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Mnst takt. 
Norra kirjaniku Sven Elvestad'i romaan. 

Fr. R. Erettftwatf! 
nia. ENSV Riiklik 

Raamatukogu 

Pimedas kobas norralane huwitatult asja, 
inis tal käes oli. Nüüd .teadis ta, et fee sama 
portsellaantass oli, mida ta wanamehe käes 
enne oli näinud. 

See kahmas ka käewarrest ärewalt 'kinni. 
„Not), mis ütlete?" hüüdis ta wõidnrõõm-

salt. 
^Suurepäraline", wastas Vii tasa. „Kuid 

ma ei saa >aru, kudas Te sellega toime saite." 
„Noh — selle portsellaantassi, nende traa-

diotÄe ja oma kindanaha kaasabiga. See on 
sama aparaat, ainult palju lihtsam, kui neid 
telefonitöölised tarwitawad, kni neil waja on 
tööajal keskjaamaga kõneleda. Wiimaks ometi 
oleme wälise ilmaga ühendusesse saanud", jat-
kas wanamees waimustusega ja .plaksutas 'käsi. 
„Kas ei ole see imelik, ,et mere, kaks wäest põ
genejat, kes me siin wäljas wangimaja' katusel 
istume, ilma kõige muu abita maailma suu-
rema lehe toimetusega wõime telefoni kaudu 
ühenduses olla? Aga see on alles algus." 

„Mis tuleb nüüd?" küsis norralane. 
Wanamees pööras piksewarda poole, mis 

musta öötaewasse.tõusis. 
„5kas näete siin seda?" küsis ta. 
„Piksewarrast? Muidugi, sellest rääkisime 

juba ennegi." 
„Temast tuleb meile suur abi", selotas wa-

namees. Ta hääl kõlas kindlasti. „tzarilik 
telefoniühendus on wananenud. Peanie mi-
daqi moodikamllt wälja mõtlema." 

1 „Mis wõiks see olla?" 
„Noh, näituseks traadita telegraaf", was-

tas õpetlane piksewardale tähendades. „Kui 
mul mu elektribatarei juba korda saab , . . " 

Harald Vik seisis weel „Heraldiga" aetud 
jutu mõju all, nii et ta arust midagi 'ei paist-
nnd ltäidewiimatu olewat, mis wanamees lo-
bises. Kuid ta waidles siiski: 

„Kui Teie katse meid wiimaks aga hukka ei 
saada?" 

Wanamees hakkas waljusti naerma. Ha-

rald Vikile paistis, nagu «oleks sest naerust aõd-
rameelsus wälja kajanud. Ta tundis õudu. 

„Miks Teie nii naerate?" küsis ta. 
„Kas kuulsite, et mina Vuffalos olen kinni 

wõetud?" 
„Mis?" 
„See äeatati ,mulle „Heraldi" juurest. Buf-

falos olen ma jälle kinni nabitud ja mu too-
dawat siia — 

„Ahaa, nüüd mõistan ma, «miks Te ütle-
sitc, et teda hästi walwabaks, et ta jälle ära ei 
saaks põgeneda." 

,,Nimelt. Kuid nüüd läheme koju. Siin 
läheb ilan juba wiluks." 

Wanamees läks. 
Harald Vik waatas weel ikord merele, kus 

laew weel heledamini põles, kui enne. 
Siis kuulis ta oma selja taga wanamehe 

häält: 
„Kas näete sadamas heledat joont?" 
„Iah, ka liigub." 
„Tunnen ta selgesti ära", ütles wanamees, 

„soe on „Heraldi" jahtlaew. Ees on tal helgi-
heitja. Ta sõidab jnba laewa juure. Nende 
paat on üks kiirematest Ameerikas, llkski tor-
peedopaat ei jõua talle järele. ' Kahe tunni pä
rast on ta kohal. Kannatage pisut — mulle 
tuleb praegu nndagi meele!" 

„ Ia see on?" küsis Harald Vik ja roomas 
wanamehe juure. 

„Meil peaks olema pikksilan; õieti peaks 
meil neid olema kaks: üks- ööseks, teine pae-
waks. Sest kahju on, et niisugst sündmust, 
u>agu see Pal, ligidalt ei saa waadata." 

Selle peäle ei wastanud Vik midagi. 
Kui nad ju teisel katusel wiibisid ja ware-

mete ligidale olid jõudnud, küsis ta: 
„Kas usute, et meie weel bauaks siia jää-

me?" 
Nirnd olid nad waremete, oma korteri, 

juure jõudnud. Harald Vik tahtis wiibimata 
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sinna sisse ronida, aga wanamees hoidis teda 
tagasi. 

„Oodake weel silmapilk", ütles ta. 
Pimedas ei wõinud norralane näha, mis 

wanamehel ees oli, aga ta kuulis kraapimist ja 
uskus, et seda tunneb. 

Äkitselt wälgatas õpetlase käes tuli. 
^Tuletikud!" hüüdis norralane. „On need 

tuletikud?" 
„Iah, kaks terwet toost." 
, I a s «tegite need ka ise?" 
„©i, warastasin. Waadake." 
Ta saatis Harald Viki waremote awause 

juure, tõmbas tiku põlema ja hoidis selle 
awauses. 

Harald Vik waatas sisse. 
„Taewas!" hüüdis ta \a pistis pea silma

pilk auku. 
„See näeb ju tudija, nagu wiibiksime mui-

nasin aal." 
Waremetes nägi ta kenasti kaetud laua, 

millel seisis worst, leib, wõi ja pudel weini. 
Norralane roomas nüüd täitsa sisse ja wa-

namees läks temale järele. 
„PaIim, maitske", ütles õpetlane. „Meil 

on wäsitaw öö ja töö selja taga." 
Tikuga pani ta põlema 'küiinla — õige stea-

riinküünla. 
Harald Vik oli keeletu ja silmitses vina 

rikkust. 
„Tõepoolest, pudel weini ja ilus, warske 

leib!" ütles ta oma ette. „Noh, see peab meile 
maitsma. Kas warastasite selle ka?" 

„Muidugi." 
„Aga millal?" 
„Kas Teie siis enam ei maleta, et täna öö

sel korstnasse pugesin, mis wahetewalhel süit-
seb? Ronisin üsna alla ja jõudsin keldrisse. 
Sealt leidsingi need head asjad. Oleks mul 
olnud enam aega, oleksin wõinud «kaasa ,tnua 
weel paremaid asju." 

„Kas usute, et wargus awalikuks ei tule?" 
„Ei seda ma ei usu. Seal all on nii palju 

toidukraami, et selle wäikese osa kadumist ei 
märgatagi." 

Harald Vik oli juba isukalt söömas. 
„Jätkame weel juttu öösisest käigust", ütles 

manamees. „Peait kohe tähendama, et mi-
nagi iseäralikku kära kuulsin, kuid ma ei suut-
liud selgusele jõuda, kust see ä t l i" 

Küsiwalt silmitses.teda norralane. 
„Kas Teie «tärkasite, et kära juhusline ei 

olnud?" küsis wanamees. „See kordus kiud-
läte waheaegade järele." 

„See on õige." 
„Ia sellepärast ei wõi teda sünnitmmd vlla 

rotid ega teised elajad, kes siin müüride wahel 
eiutsewad." 

„Ei , seda mitte. Seks oli see krabin ka liig 
kõwa," 

,,5krabina kõwadus ei ole mõõduandew. 
Pidage meeles, meie olime korstnas ja. korst
nad DII kõrgetes majades päris mikrofonid." 

„See on õige küll. Aga mis arwate Teie,' 
les olid selle tara sünnitajad?" 

„Kahtleniata inimesed — wangid." 
„Aga mis mõttega?" 
„Nähtawasti pole Teie weel iial wangi-

majas wiibinud", wastas wanamees. 
„tei, olen esimest korda siin. Aga Teie?" 
„Nt,lesin Teile juba, ot olen kaks korda sur-

ma mõistetud. Kõik kokku, olen wangimajas 
mitu aastat wiibinud. Küsige oma Norra 
sõbralt Asbjörn Kragilt;. tema teab juba: 
miks. Pika wangiswiibimise aja jooksul tean 
siis ka, kudus wangid üksteisega kõnelewad". 

„Ahaa, koputamise läbi. Olen sellest ka 
juba kuulnud." 

„Koputamsie ja ka kratsimise läbi", täien-
das wanamees. 
„Nüüd tclegrafeeriwad nad uue metoodi järe-
le, sest wanem wiis on ametiasutustele juba 
tuttaw". 

„Teiste sõnadega: meie kuulsime waugide 
olniawahelist jntuwestmist". 

..^ah." 
„Aga mulle paistis, nagn oleks krabin ter-

west majast läbi kajanud." 
„^eep' see huwitaw oligi, muidu ei oleks 

tal meie kohta miugisugust tähendust olnud." 
„Naö ajasid muidugi üksteisega juttu. See 

lühendab wähemalt nende igawust. Mis Peaks-
ki nad siis muud tegema." 

„Eksite," wastas wanamees, „nks neist tu-
sis ja kõik wastasid." 

„Waga iseäralik." 
„Kas mäletate weel, kus wiibisite, kui kopu

tamist esimest korda kuulsite?" 
Harald Vik mõtles järele . 
,,llsun, see oli kuuendal korral," wastas ta. 
„See on õige. Seal kuulsin seda ka mina. 

Minu esimene mõte oli: kes wõib seal korral 
istuda? Seal tuli mulle moele, et seal Craw-
bury mässajad istuwad, kelle hulka Teiegi 
kuulute, ja kes pärast Teie põgenemist sinna 
asetati. Waht rääkis mnlle seda. Ta jutustas 
mulle ka, kus Crawbnry kong seisab. See olla 
kõige kõwem terwes Mustas tähes".. Hoolsa 
kuulamise ja täpipealse rehkeuduse järele jõud-
sin otsusele, et «koputamine ja kratsimine Cralv-
bury kongist tuli. Selle peale lagunes krabin 
üle terwe hoone laiali. Paistis, nagu oleks 
ta märguande wõi käsu annud, mis kõikide 
poolt edasi anti. Wastused jõudsid tema juure 
.jälle tagasi." 
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„Usute —?" tusis Harald Vik üles waaba-
tes. Ühes käes oli tal tükk worsti, teises weini-
pudel. 

„Ma usun, see äraneetud Crawbury wal-
mistab uut mässu. Nii kergesti see juba alla 
ei heida. Sellepoolest olen temaga ühel arwa-
mi sel". 

„Tema on alatu kolm," üitles norralane. 
,/Tahtis meid kõiki ära anda, et aga ise oma 
elu päästa." 

„KbIm wõi mitte, see ou siin ükskõik. Aga 
tema. teeb meile suure heateo." 

„Kas saite midagi sellest aru, mis ta tele-
grafeeris?" 

„Iäh, ühe ütluse ja ühe üksiku soua. Kuid 
mõlemad paistsid mulle olewat arusaamatud." 

,Mis see oli?" 
„Ütlus oli: K ü s kõik i u n n c m a 0 

käsi?" 
„Käsi" See ou iseäralik. J a wastus oli?" 
„Wastuseft ei saanud ma aru." 
„Ia soua, mis see oli?" 
„Iah, see on weel mõistatuslikum. Ta tuli 

ette pikas lauses, mida ma ei mõistnud. Sõna 
oli ^muuseum." 

Muuseum! Taga targemaks! Mis lvõis ta 
sellega ütelda tahtwat." 

„Ei tea. Olen juba tiiVbaU.pead murdnud. 
Homme awlltakse rahwusmuuseumi iga aasta-
ue näitus." 

„Sellest wõtab president osa," tähendas 
Vik. 

„Käes," wastas õpetlane. „Need on ju 
terroristid. Wõib olla, et presidendile selle 
juures muuseumis midagi peab juhtuma. Wa-
hest wõtawad Teie sõbrad midagi wäljaspool 
wangimaja tema wastu Me. Ei tea õieti . . . 
Kuid nüüd näen, et >juba. koit «kumama hakkab," 
poolitas ta äkki. „Teie ei ole weel maganud, 
noormees. Kas Teie wäsinud ei ole? 

...hirmsasti," ütles Vik uniselt ja jäigi 
iuarsti magama. 

Kuid waumnees ei läinud magama. Ta 
istus, pea põlwe peäl, ja mõtles. 

Norralane wõis mõne tunni maganud al-
la, kui ta tugewa mütsu selga sai. 

Wanamees oli ta ävatauud. 
„Mis on?" küsis norralane unisena. ' 
Nüüd tean," wastas wanamees. Ta hääl 

kajas nii ärewalt, et Vik kohe wirgalks sai. 
M i s Teil on?" 
„Nüüd tean ma, mis sõna „muuseum" tä-

loendab. Ja Teie olite see, kes mu selle peäle 
juhtis." 

..Nii?" 
„Teie ju ütlesite, et all olite kahe mehe jut-

tu kuulnud. Kas need mehed ei rääkinud sõja-
riistadest?" 
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„Iah, nad rääkisid kolmeftsajast neljaküm-
nestwiiest rewolwrist." 

„Ia 1560 noast?" 
.Õige." 
,/^iis tean, mis sõna „niuuseum" tähen-

dab. Pean aga weel järele mõtlema, mis ta 
,,'käte" all mõtles." 

„Kudas saate selle teäda?" 
„Tulge kaasa, siis näitan." 
Nad ronisid mõlemad waremetest wälja. 

Ilm oli waheajal juba walgeks läinud. 
Wälias tähendas wanamees ühe kõrwal-

katuse peale ja ütles: 
„Peame sinna alla minema." 
,.Nad läksid sinna." 
Äkitselt peatas wanamees ja tuikus sammu 

tagasi. Esimest korda nägi Vik, et ta nägu eh-
nratauud oli. 

Kui norralaue järele waadata tahtis, mis 
wanamehe ehmatuse põhjus olnud, tundis ka 
tema, kudas weri ta soontes tardus . 

Waewalt.kümme sammu nendest eemal sei-
sis keegi wõõras mees — rewolwer käes. 

13. 

Käed. 

Harald Vik nägi, kudas wanamehe nägu 
iuhakarwa halliks muutus. 

Ja ta kuulis wanameest sosistawat: 
„Rewolwer — rewolwer — see on ütis!" 
Wõõras oli suur, tugew mees. Ta astus 

neile sammu lähemale. Esiti oli temagi koh-
meta, kuid warsti näis ka temale selge olewat, 
kes tema ees seisid. 

Wanamees ja Harald Vik taganesid pikka-
misi. samm sammult, silmad ärapööramatuna 
wõõra peal, kel rewolwer laskewalmis käes. 

„Ta tuleb järele," ütles norralane. „Wars-
t i -oleme katuse äärel, ja siis, kas kiikume alla 
wõi anname alla." 

„Iumalale tänu," sosistas wanamees. 
^Teie ütlete: Jumalale tänu?" 
„ Iah , Jumalate tänu, ta tuleb meile jä-

rele." 
„^lga seep' see paha ju ongi, et ta järele, 

tuleb."' 
„See ei ole kõige pahem. Tema nägi meie 

peiduurgast." 
„ Iah, ta nägi, et sealt wälja tulime." 
„Noh, siis peab ta surema," sosistas wana-

nroes. 
Ta Pilgus sähwcrtas hiilgus, mis Harald 

Viki südamest õudusewärina läbi ajas . 
„Andke al la!" hüüdis wõõras äkki ja hoidis 

rewolwri laskewalmis. 
Mõlemad olid nüüd katuse äärele jõudnud 
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ja wõõras neist waewalt wns sammu eemal. 
Ikka wähemale tuli ta neile. 

„Kes Teie olete?" küsis õpetlane. 
Nähtawasti lkütkestas wanamehe Pilk wöö-

rast; ta peatas ja wastas wiiwitades: 
„Olen wangimaja ametnik." 
„Mis Te siis siin ülewal katusel teete?" ku-

sis õpetlane terawal, käskiwal toonil. 
„Telefoni traadid," wastas ametnik 
^Äraneetud," ümises wanamees, „ma ei 

olnud küllalt ettewaatlik. Meie telefon näib 
meile saatuslikuks luksuseks olewat saanud." 

Harald Vik oti kõik lootused päästmise >pea-
le kaotanud. 

Pilkawalt naeratades pööras ametnik õpet-
lase poole: 

„Teie ei tarwitse mind sugugi nii terawas-
>ti silmitseda, h e r r a i n s h e n e t v, tunnen 
teid mõlemaid hästi." 

Silmapilksest suurest põnewusest hoolimata 
kütkestasid need sõnad Harald Viki terwet tähel-, 
panu. Ametnik oli wanameest „insheneeriks" 
nimetanud. 

„(DIen sõjariistus," jätkas ametnik, „ja mi-
nule järgnewad teised. Andke alla!" 

Wanamees naeris — mitte kibedasti, waid 
lahkesti jn andeksandwalt. Harald Vik mär-
kas kohe, et ta näitemängu mängis, ja imestas 
ta waimuterawust. 

„Meid on kaks," ütles wanamees ja noo-
gutas heatahtlikult pead. „Teie olete üksi." 

„Kui teie silmapilk alla ei anna, lasen ma 
kohe. Kõige -peält lasen Teile kuuli kehasse." 

„Ma näen, et Teil sõjariist on", wastas 
õuetlane käsi ette sirutades. „On Teil käsi-
rauad ka?" 

Ametnik ligines ja pani rauad wanamehe 
kõhnade, mustade käte ümber. 

„Need on meil harilikult alati kaasas, aga 
mitte enam kui üks paar". 

Nende sõnade juures silmitses ta Harald 
Villi umbusklikult. 

,,Hoicnt rewolwri igaks juhtumiseks nial-
mis", jätkas ta tõsiselt. „Minge paremale poo-
le", käskis ta, „itka wiis sammu minu ees." 

Põgenejad tegid, mis kästi. Weel ikka oli 
lvahil rewolwer laskewalmina lkäes. 

„©dasi!" kamandas ta. 
„Kuhu poole?" küsis wanamees rahulikult. 
„Sinna", ütles ta. „Teie peate minema 

katuse teisele poolele, kust ma wangimaja õue-
ga ühendusesse saan astuda." 

„Aga Teie ütlesite, et keegi Teile järgneb." 
„Mitte kohe." 
Nad lähenesid katuse wastaspoolsele äärele. 
Õpetlane sosistas Harald Vikile: 
„Tehke midagi! Tehke mõni kahtlane liigu-

tus, wõi kulkuge maha!" 
„Suu kinni!" hüüdis ametnik. „Mis Te 

ütlesite skandinaawlasele?" 
„Ainult midagi, mis Teile wõib kasulik 

olla", wastas wanamees pehmesti. „Küsisin 
sõbralt, kas meie Teile ei ütleks, kust kohast te-
lefoni traat wigane mi." 

Harald Vi>k märkas nüüd, 'kuhu poole mees 
tüüris. Ja ootas põnewalt soodsat silmapibku, 
mil abi sai tuua. 

„See on õige", ütles ametnik. „Teil on 
parem, kui ilepite. Näidake, kus wiga seisab." 

' Wanamees sirutas käed ühes raudadega 
wälja ja tähendas telefonitraadile, kust ta öösel 
„Heraldile" oli telefoneerinud. 

„Seal. Teie näete, et üks portsellaannõu 
puudub. See ou suur kahju. Waadake!" 

Ühtlasi hüüdis wanamees norralasele: 
„Nüüd!" 
Harald Vik tegi, nagu oleks krambid saa-

nud, .ja ckukkus maha. 
See kõik segas ametnikku. Segaduses laskis 

ta rewolwri õtsa silmapilguks alla wajuda. 
Seda oli wanamees oodanud. 
Ruttu kui tiiger oli ta mehe kallal. 
Harald Vik nägi üht teha õhus keerlewal 

ja kuulis lkohutawat, poollämbunud karjatust. 
Ta tõusis üles. 
Ametnik oli üle katuseääre kadunud. 
Wanamees oli kõhuli katusel ja loahtis alla 

wangimaja õue. 

Järgneb. 

Vikattproow. 
Ungari kirjaniku Stephan Tömörkeny jutt. 

Wikatid müüakse igal maal ja igal pool, ise-
gi ümberrändawad kaupmehed toowad neid 
koju — mispärast ostab, kes neid tunneb, Mika-
tid ometi ainult laadalt? Ja ometi on kahtle-

mata kindel ja tuttaw, et ka laadalt vstetud 
wikatid teistest paremad pole: wõiks hoopis 
ütelda, et seal tihti hea tauba hulgas prügigi 
leidub... Ja ometi . . . Kes wõib ütelda, 
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mispärast laada päew teistest päewadest ilusam 
on? Mispärast on pilwed hiilgawamad, tao-
masina sügawam fui äripäowadel? Isegi nõm
me liiw on teine ja saapad krinksuwao tema 
peäl üsna teisiti. Ka lõik muu on laada ajal 
nii ilus, et lust on ümber waadata- nagu fei-
saks Puudki sirgemini kui muidu. Ja Põõsad, 
kudas nad õitsewad, ja .puulehed, kudas uad läi-
giwad ja üksteisega juttu westawad! 

Peeter Bizok läheb naise, tütre ja !poja selt-
sis laadale, teel peatab ta ühe papli ees. 

^Silmitse teda", ütleb ta mahedasti. 
Naine ei mäleta midagi. 
„Wi§> see tähendab?" küsib ta. 
„Noh, kas sa siis ei näe?" ütleb Bizok ja 

tähendab puule. 
„AH — see'p see on, see'p see on!" hüüab 

naine nüüd punastades ja waatab häbelikult 
ringi. Ohkab. 

Õieti pole ohkamiseks mingisugust .põhjust; 
sest pole ju midagi muud sündinud, kui et 
Bizok puukoore sisse lõigatuna on leidnud sü-
dame — sellesama, mis ta sinna kakskümmend 
aastat tagasi on lõiganud.Praegune tugew pap* 
pel oli siis peenikene puu, kui Bi?ok kema kal-
lal turitööd tegi; aga puu kannatas walu wal-
ja, kaswas pikaks ja.paksuks ja tasandas sisse-
lõike ni i , et nüüd Bizok waewalt weel ise ta 
üles leiab Kõige haruldasem aga on, et tal 
weel sama nugagi alles on, millega ta tookord 
oma armastuse jäädwustas; ta tera on kulu-
nud ja wahel riket saanud, nagu ta isegi mõni-
kord, aga muidu — ja jah, taskunoal on mida-
gi isiklikku; ei wõeta mitte kohe esimest, mis 
katte juhtub. Nagu wikatidki walitakse. 

Laadaplatsile jõudes lahkub Bizok äkitselt 
perekonnast; wiimane läheb otsekohe kabelisse 
risti juure, kus ta põlwitades palwetad; Bizok 
läheb ise kõrwale. 

Suurel platsil, mille ckohal wanade akaatsia-
puude kroonid wõlwuwad, seisawad ühel kül-
jel kaugemalt tulnud usurändajate wankrid; 
keskel, aga kabelist wõimalikult kaugel, et nen-
de ostukara püha rahu ei rikuks, kutsuwad 
kaupmehed oma kaupa ostma. Seal müüakse 
rätikuid, piparkooke, riste, kotte, linast riiet, 
raamatuid, nuge, piipe jne. 

Teistest lahus, tänama ääres puude all, on 
wikatisepad oma 'kauba laiali laotanud. 

Weel iial ei ole — ei kullast ega hõbedast, 
ei rauast ega terasest — tööriistu tehtud, mis 
nii auwaäriline oleks kui ader ja wikat! Wi-
kati abil wõib kolme nädalaga woogawail wi l-
jawäljlldel terweks pikaks aastaks leiba teeni-
dcu Wikat on kõige toredam mõõk maailmas 
— to tapab ära kõige wihasema waenlase — 

waesuse. Aga ka hirmus tööriist on wikati 
Wõtab tugew mehekäsi wikatitest kinni, siis 
wõib ta sellega teise inimese jala kõige kondiga 
rnrtja niita. Rohi susiseb, kui teda niidetakse, 
wili — pragiseb. Wikatit oskawad osta ai-
nult kogenud, asjatundjad mehed. Tingida 
suurt ei ole, sest müüjatel on kindlad hinnad. 
Kuid walida on. Waata ja wahi, wali ja 
waata. Nalja siin ei tehta. Asi on tõsine. See 
on ju leiwariista walik. 

Bizok, käies kaupmeeste ridade eest läbi, 
wõtab äkitselt maast wikati, särawa, wälkuwa, 
punase seljaga. Ta silmitseb seda lüsi poolt 
otsast, si l i tab esiti sõrmedega selga, siis tera 
ja lööb ka sõrmedega wikatite. Siis wõtab ta 
wikatit, kahest otsast kinni ja paeuutab teda. 
Läheb see korda, siis tuleb kõige tähtsam: wikati 
proow Wõetakse wikati rootsubonksust kinni ja 
lüüakse otsaga wastu kiwi, wikatit kohe jälle 
püsti tõstes, et ta õhus heliseks. 

Ta heliseb hästi. 
„Hm", ütles Bizok; ta mõtleb seda eneses 

ja silmitseb wikatit igast küljest. 
Siis küsib ta hinda. Pagan! Odaw ta ei ole! 

„,Iah," ütleb müüja, „see on m e i e wikat. 
Odawama leiate mõnelt naabrilt". 

Bizok paneb proowitud wikati käest teiste 
äärde. Siis läheb ta edasi ja jääb tumesiniste 
wikatite ette seisma. Si is järgnewad wana-
moelised mustrid, siis ilustatud teradega wita-
tid. Bizok waatab ja proowid, proowid ja 
waatab. 

Wiimaks ostab ta ühe ära. Ta teeb pära-
jasti oma rikkalikult tikitud pühapäowakuue 
nööpa lahti, et rahakotti wälja wõtta, kui kee-
gi ta õlast kinni wõtab. 

„Noh?" küsib naine, „kas oled juba leid-
nud?" 

,Maksan praegu," wastab Bizok, loeb ra-
ha wälja, wõtab wikati ja pöörab perekonnaga 
kodu poole. 

Naine ei ole enesele midagi ostnud, aga ta 
tütre käes lehwib ilus, moodne rätik. 

„See on tuhat-aastase pidu tarwis," fele-
tab eit. 

„Noh, hea küll,' muheleb Bizok, „*aga mis
jaoks ostsid sa siis weel selle suure südame?" 

Neiu laseb selle küsimise juures peaaegu 
oma koogi maha kukkuda, mida rätik waewalt 
kattis; ja sellest oleks olnud kahju, sest see on 
suurepäraline südamekujuline kook, mil suhkrust 
roosid peäl. 

„See seal?" naerab naine heledasti. „Seda 
ei ostnud meie". 

„Mitte," ütleb Bizok imestades, „w.aid?" 
Tulipunased moonid ei ole tee ääres fel 
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silmapilgul mitte punasemad tütre põskedest. 
Neiu on nii kohmetu, ja kui temalt nüüd mida-
aj küsida, ta ei teaks oma nimegi ütelda. 

„Georg Franczia ostis talle selle," hüüab 
poiss wahele. 

Naine naeratab õnnelikult. Vizok silmitseb 
omakseid rõõmsail silmil . . . Georg Frain-zia 
— ohoi! Wa ata, — maata! . . . 
See mi kindel, Georg Franczia on tubli poiss, 

noh, ja mis warandnsesse puutub, wiimane see 
ei ole. Kui hea, et tütart ei lasknud teenima 
minna . . . Tõesti — tubli poiss — see 
Georg Franczia!" 
^ Ja suur rõõm hoomab Bizoki südamesse. 
Ta mõtleb pühade peale, pulmade peale — oo, 
kui tore! 

„Ia see wikat siin, see wikat," Ütleb ta õn-
nelikult, „niidab puudki maha!" 

Puiu. 
Rumeenia kirjaniku Mihail Sadoveanu jutustus. 

Jutt on lapsest — poisikesest. 
Waewalt on ta oma suurte sinisilmadega 

elule, teadmusele ärganud. Juba saab ta aru 
olewbku mõnest silmapilgust, eilaseid sündmusi 
mäletab ta waewalt enam, „homset" ta wõib 
olla weel ei aimagi. 

Ta on umbes neli kuni wiis aastat toana, 
ümmargune, walge, weretuma näokesega, mille 
punnlpõsed pehmed un, nagu pärast haigewoo-
dist tõusmist. Wäike ninakene seisab tal suu 
kohal, ja suure, pisut kumera otsaesise alt wahi-
wad kaks helesinist silma, mis aga mitte, nagu 
ta mänguseltsilise Tica silmad, sisaliku silmade 
kombel rahutult igale poole ei sära. 

Pikkamisi tõusewad ja wajumad ta pikkade 
ripsmetega kanditud silmalaugud. Ta on Ti-
east suurem, aga mitte nii elaw kui see; ta näib 
olewat tugewam, ja ometi on tema see, kes 
peab leppima tõugetega ja müksttmistega, mis
juures ta kangesti nutab, kuid ka ruttu jälle 
rahuneb. Ometi on mängul tema meelest nii-
suguste Mahejuhtumiste järele eriline lõbu ja 
läppiw naeratus teeb ta näokese eriti selgeks. 

Käratsew mäng on talle wõõras, ja ta tun-
neb ennem hirmu kui lõbu, iiui seltsiline talle 
ohjad peale paneb ja teda piitsaga jooksma ki-
hutab. Heameelega loobuks ta sellest mängust 
üldse, sest alati peab tema hobuseks olema. 

Selle wastu armastab ta oma suurte, 
imestawate silmadega oma ümber kihawat elu 
silmitseda — uut, temale alles tundmata elu. 

Usub ta, et teda keegi ei silmitse, siis läheb 
ta aeda, kükitab, kael waljas, sipelgapesa juu-
res, ärgitab sõrmega ,kihawaid sipelgaid ja 
tõmbab sõrme siis jälle tagasi. Siis silmitseb 
ta linnukest, kes oksalt oksale hüppab ja läbi le-
hestiku lendab. Kui heameelega räägiks ta 
linnuga ja kutsuks teda käega, et ta alla tuleks 
tema juure. 

Nüüd läheb ia oja kaldale, mis linnakesest 

ja selle suuremast osast aedadest läbi woolab, ja 
püüab kogutud kiwikestega üle oja wisata, na-
gu ta seda tihti on näinud suurematelt poistelt. 
<sii§ heidab ta rohusse pvtaii, toetab pea käele 
ja sulistab teise käega wees, ise poolpilukile sil-
mil oma mängu waadates. 

Üks mesilane lendab nagu kuldniit läbi päi-
kesepaiste ta õlgkübarast ja walgetest juustest 
mööda; ta tõstab sihnad üles ja naeratab õn-
nestatuna. Kusagil puuoksal laulab lind — 
ruttu tõuseb ta üles: kuula! Ta wahib otsides 
oma ümber ja ei näe midagi. 

Woogudel tantsiwad päikesekiired; peakene 
wajub jälle longu ja ta sinisilmades peegeldub 
õrn walgus, nagu woogude Põhjas, wahelda-
des mustade täppidega «ja wärisewa kuldpais-
tega. 

Tema kõige parem sõber on Bijuca, tark 
koer, keda ta woib südamerahuga sasida ta far-
inastest ^õrwadest ja nahast. Paistao päike 
eriti soojasti, siis istuwad mõlemad plangi 
marju maha. Seal jutustab poiss koerale oma 
lookesi, kuna toer kuulates kõrwu liigutab ja 
oma halliks läinud, ikarwast saba liputab. Natu-
kese aja pärast tõusewad und iile» ja jalutumad 
kahekesi aias ringi. 

Konn hüppab neile wastu; poiss jääb 
imestades seisma ja naeratab. Koer peatab 
norus peaga ja haugutab lühidalt: Auh! 

,Mis see on, Bijuea?" 
Kuid 'koer ei saa talle wastata, ta liputab 

ainult saba ja silmitseb imestades kord konna, 
kord seltsilist. 

-Majas, wäikese Bukowiina linnakese suu-
res, rahulikus majas näeb poiss oma ümber 
palju inimesi, aga ainult wanaisale — wana-
isale, kel piip suus, ja wanaemale, «kel prillid 
ninal ja sirfawardad käes, naeratab ta lahkesti 
wastu. 

Mamaial, nagu ema kutsutakse, on alati 
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tegemist: käib külas, lõbutseb, reisib supefweele, 
jo poiss waa<tab temale arglikult natin. Isa, 
tusane mees tugewate wurrudega, ei pane teda 
tähelegi, \a kui ta neile kogemata wastu juhtub, 
siis silmitsewad uad teda uurides'ja imestades. 

„Mis tal õieti on? Miks on ta waade alati 
nii unine?" küsib isa. 

Ema wastab talle lühidalt ja ruttu. 
Mõlemad silmitsewad teda kaastundlikult, 

nagu oleks neil temast häbi, ja poiss tunneb, 
et need kaks teda ei armasta. Ka sellest näeb 
ta seda, et ta wanemad talle iial ilusaid riideid 
ei tee ja jalutama ei wii. 

Laps wajub mõttesse. Niipea kui ta wane-
maid enam ei näe, mõtleb ta >ka millegi muu 
peale: >am peäle, oja peäle, sõbra Bijuea peäle 
ja teatud õudusega ka Tica peale. Sel Tioal 
on alati kaasas mõni piits ja ta käratseb kui 
hirmus. 

Ema ütleb waljult wanaemale: 
„Waata, mi>ks on minu õel nii tugew poiss? 

Ta läks mehele, keda ta armastas". 
Kui ta nii räägib, ei ole seal ligidal ei isa 

ega wanaisa. 
Wanaema raputab pead ja räägib tasakesi, 

ja poiss kuulab imestades. Ta ei mõista, mil-
lest räägitakse, aga sõnade toon jääb ta mä-
lnsse — ema wihased silmad ja wanaema head 
silmad, mis üle prilli .nii armsasti tema 'peäle 
alla waatawad. 

Aegajalt näitab ennast Puiu elus keegi 
must, wäikesele kuradile sarnane poisike: üts 
mustlase laps. 

See naerab, lobiseb, lobab oma särgipõuest 
iuälja kiwid, toob iga 'kord kaasa mõne crpel-
siini wõi pirni ja jutustab talle, kodus antawat 
talle tihti peksa piitsaga wõi kepiga. 

Mõnikord naerab Puiu, teda. 
Oma pigimustade silmadega wahib must-

lase poiss plangi igast august läbi, hnppab kõr-
gelt laualt maha, ronib puude õtsa, wiskab 
hundiratast, haugub kui koer ja näugub kui 
kass, nii et Puiule õtse hirm peale peäle tuleb. 

Tioa ei taha mustlasega mängida, wana-
ema ei luba, ja wanaisa wõtab piibu suust, nii-
pea kui tõmmut mustlasepoissi näeb, ja hakkab 
pahandama: 

„Oled sa juba jälle siin, wilets hulgus? 
Küll ma sulle näitan!" 

. J a Poiss pöörab ümber ja kaob kui sisalik 
põõsaste wahele. 

Wanaisa kõrge, tugew kogu pika walge ha-
bemega läheneb Puiule ja ta paneb oma käe 
õrnalt poisi peale. 

„Qapsukene," ütleb ta, „ära selle wiletsaga 
enam anängi . . . tuuled? . . . ära mängi 
temaga enam". 

n@if llmnaisa". 

Aga waewalt on wana läinud, kui mustla-
se poiss juba jälle põõsaste wahel nähtawale 
tuleb ja oma walgeid hambaid näitab. 

Wanaisa oli apteeker. Wanaks saades jät-
tis ta apteegi wäimehele, onu ,Lueale — Tica 
x\aie. 

Poisid hiiliwad ruumikasse wõlwitud labo-
ratooriunn, mil suur ckorsten peal. Seal jää-
wad nad pudelite ja nõude ette, mis üksteise 
peäle wirna laotud, nagu kinninaelutatnlt 
seisma. 

Wana laborant, onu Georg, pomiseb ja 
räägib nendega asjadest, millest Puiu! aimugi 
ei ole. Ta annab neile kummalegi pudelikese, 
silitab waese poisi pead ja ütleb: 

,Maene laps, sinust ei hooli ka keegi!" 
J a laps tunneb, kui onu Georg oma puna

se ninaga tema juure alla kummardab, iseära* 
likku midagi, millest ta õieti aru ei saa —ise
äralikku haisu . . . 

Ticale onu Georg hea sõber ei ole. Tica 
peab alati midagi katki tegema wõi mõne nõu 
rohtudega ümber tõukama, ja wanamees pa-
handab ning ähwardab teda sõrmega. 

^Kuriwaim, wäike kuriwaim! I ial ei oska 
sa paigal püsida!" 

J a Tica teeb kõwera näo, awab suu wal-, 
juks naeruks, silmitseb oana mustade silma-
dega ja peksab rusikaid kokku. 

„Ioodik! Joodik! Ütlen wanaemale, et sa 
enesele wiina teed ja seda jood ja leiba wõtad 
ning sööd!" 

J a kord wõtab ta Puiu käest kinni ja läheb 
wanaema juure, kel, nagu harilikult alati, su-
kawardad käes. 

„Wan,aema," algab ta pead sirutades, „Ge-
org warastas tüki' leiba, peitis selle ära ja 
sööb . . . Jah . . . J a joob ka pudelist . . . 
Puiu nägi ka!" 

„Ei näinud," wastas Puiu tasa. 
„Nägid, loll," ütleb Tica kätega wehkides, 

„ja mina nägin ka!" 
„Mis sa räägid," imestab wanaema naera-

tades. 
„Ia jah, wauaema, ja ta magab ka alati, 

seda peaksid sa nägema". 
„Ei, see asi . . . .see oli hirmus!" 
„,Iah, wanaema, kui ta magab, ei kata ta 

ennast kinni". 
„Kudas see wõimalik on? Koit asi nii on, 

siis kisun tal kõrwad peast!" 
J a lapsed lahkuwad, Puiu on jälle mõttes 

ja ei räägi midagi. Tica hirwitad rahulolles 
tigedalt. Näeb onu Georgi ja ähwardab teda 
rusikatega. 

^ütlesin Manaomale, küll see su karwad 
peast kisub. Kui hea meel mul on!" 
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„ Iah, kuriwaim, nii see on, turiwaim," 
naeratab wanamees ümistades. 

Ja Putu waikid ja silmitseb suuril silmi! 
kord üht, kord teist. 

Puiu kitsas, piiratud elus sünnib palju 
üksikasju, kuid niuljed ei jää nende tähenduse 
järele ta hinge, waid omawad wäärtuse enani 
mõne silmapaari heast waatest wõi rõõmsast 
pilgust. Ja kõiksugu juhtumisi on, mis ta 
waimu ja meele tungiwad, wõib olla hilisema-
te aegade tarwis. 

-X-

Laadapäew. Sopasel turuplatsil, maja 
ning apteegi ees, walitseb suur tung. Inime-
sed tingiwad ja tungiwad palawas, tolmuses 
piweõhus. Kõik räägiwad ja wehiwad kätega 
ja nende jutustamine kajab üles kuni kinnise 
ärkli loani, kus wanaisa tugitoolil istub ja 
Pikka piipu suitsetab. Piibul on bernsteinist 
pits.. Ka wanamehe sõrmed piibnpea ümber 
ja habe ning wurrud on kõik bernsteini kar-
wa omanud. 

Ärklitoas on soe, wäga soe, ja päike maa
lib wärisewaid kringlid põrandale. Puiu sei-
sab wanaisa kõrwal. Kord silmitseb ta siniseid., 
suitsurõngaid, kord päikesekiirte mängu. Aeg-
ajalt waatab ta ka alla inimestetungi ja katsub 
siis ka aknal sumistawat kärbest kinni wõtta. 

Wanaisa ei pane wäikest lapselast suurt tä-
hele, waid suitsetab: pahw, pahw — ning wa
hib aknast wälja. Kuid lapse sinisilmist pah-
watab wahetewahel armastusrikas kiir ja kal-

* listab wanaisa liikumata kuju sõnatumalt. 
Kaks poissi astuwad apteegi lahtisest uksest 

sisse, kaks umbes kümneaastast poissi, mõle
mad paljajalu, wiletsalt riides, wäike kübar 
peas. Puiu «kuulab, et nad soodawett soowi-
Wao. 

Warsti tulewad nad jälle wälja, ühel pu-
del, teisel klaas käes, ja istuwad rahulolewa 
näoga ärkli alla,pingile. Esiotsa on kõik kor-
ras. Kumbki joob Aaasift. Mõlemale tulewad 
pisarad silma ja neil on, nagu aewastaks nad 
läbi nina tuld. 

Nad waatawad üksteise õtsa. 
„Küll see maitseb!" ütleb neist üks, tuge-

wam. 
„Iah," wastab teine lühidalt. 
„Mulle tuli ninasse. Sulle ka?" 
„Ka mulle". 
Silmapilgu waikiwad nad, siis küsib suu-

rem äkki: 
„Tead sa, kudas soobawesi tehtakse?" 
„Ei." 
„Oled sina aga loll. Niisugust asja sa ei 

tea . . . " 

Puiu tuulab ülewal tähelpanelikult. Wa-
na isa suitsetab naeratades. 

„Tead sa," algab Poiss, „käisin kord wabri-
kus ja uägiu . . . Sa peaksid kord nägema, 
mis seal kõik on! . . . (Puiu mõtleb onu 
Georgi peäle ja pudelite peäle tema ümber). 
Ja tead . . . seal on suur ratas ka! . 
Pean ma sulle näitama, kui suur? . . . Sealt 
sinna . . . hirmus suur, tead! . . . Ja kaks 
meest ajawad teda ümber . . . Läksin kord 
õue ja wahtisin prao wahelt. Nägin tõik, tead' 
. . . Kudas pudelid täidetakse . . ." 

Wähem kuulab tähelpauelikult, ise klaasi 
silmitsedes ja, kui teine ei näe, sellesse jälle soo-
dawett walades. 

Teine jätab selle kord tähelpanemata, aga kui 
wähem seda katsub weel kord teha, lõpetab ta 
äkitselt jutu ja teeb tigeda näo: 

„<öina — ära ole siga! Anna mulle ilal" 
Ja tüli algab. 
Suurem tõmbab wähema käest klaasi ja 

tähendab ühe lonksuga. Wähem wajutab sol-
tersipudeli korgile ja — shshsh — pritsub tei
sele weewihm näkku. 

Klaas kukub klirinal maha, pudel weereb 
pingile ja poisid rulliwad trepist alla. Ehmu-
tades kargawad nad üles ja pistawad jooksu, 
nii et tolm taga. 

Apteegi läwele ilmub ärew praktikant, kui 
lähemal tänawanurgal weel kannawälkumist 
on näha, mis kohe kaob. Koit wahiwad sinna 
poole. Wanaisa wõtab piibu suust ja naerab, 
naerab . . . . 

Ja Puiu, kelle silmad hiilgawad, hakkab 
samuti südamest naerma. 

On õhtu. Kaetud laua ümber rõõmus 
seltskond. Peäle isa, ema, onu Luca ja tädi, 
peale wanaema ja wanaisa ja teenija on seal 
weel teisi tundmata inimesi. 

Puiu istub Tica kõrwal wanaisa ligidal. 
Ümberringi walitseb lõbus meeleolu; kõik kõne-
lewad ja naerawad, kuid Puiu ei saa sellest koi-
r-r' midagi aru. Tema mängib klaasist noa-
pingiga, waatab sellest wastu walget läbi ja 
näeb ühe wanaema asemel kümme. 

Wanaisa söögitarbeasjad on weel pärit 
noorest põlwest: tahwel eriti laiade harudega 
ja nuga õhukese teraga ja wigase peaga. Wa-
naisal on weel midagi iseäralikku — ta sööb 
pikkamisi, räägib tasa ja wärisewa häälega 
ning tudistab pead, nagu tahaks ta alati utel-
da: jah, jah. Wanaema, teisel pool, hea, 
rõõmsa näoga ja särawate prillidega, tudistab 
ka pead, aga paremalt poolt pahemale, nagu 
tahaks ta alati ütelda: ei! 

Lauale tuuakse õlut — pudeliõlut, mida 
Puiu, sestsaadik kui ta linnakeses <un, heamee-
lega joob. Korgiotsa peal on hõbedast karu, 
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tel topp käppade wahel. SI ui heameelega ta
heti'* Puiu karuga mängida! Aga keegi ei pa
ne teda tähele ja keegi ei anna karu ta kätte. 

Ja nagu iga kord, häälte suminast uniseks 
lehtuna, wajuwad ta silmad tasakesi kiuni. 

Tal on, nagu silitaks üks käsi üle ta otsa-
esise, siis, nagu rukistais teda kellegi käsi käest 
ja lõrwust. Ta ärkab üles. Kui iseäralik 
wõuras kõik ta ümber on! Ta wahib imestades 
ringi ja näeb naerwaid silmi oma peal. Kõik 
naerawad ja silmitsewad teda. Tal on häbi ja 
nutt warats; ta ronib toolilt maha ja tahaks 
magama minna. Kinnisilmil wajutab ta enda 
patjadesse. 

Tüdruk tuled ja katsub tal saapaid maha 
tõmmata, ja kui nööride sõlmed muidu ei awa-
ne, wõtab ta hambad appi. Tema soe hinge-
õhk kõditab Puiut jalast, ja wärin jookseb tal 
üle selja. 

Hommikul. Riide^sepauduna astub Puiu 
wanaisa ärklitupsia, et tema kätt suudelda ja 
hommituplllwet iileö ütelda. Parem läheks ta 
Bijumt waatama wõi sellega oja ääre jaluta-
ma. Talle tuleb meele linnukese laul aias m 
ta küsib waikselt eneselt: kes laulab nii? Tal 
oleks suur lust mängida, aga wanaisa ei tea 
sellest midagi; ta wõtab Puiu ja Tica oma ,põl-
wede wahele, paneb käed nende ümber ja algab 
tasakesi: 

„Ütelge mulle järele!" 
Puiu kuulab ootawalt .• 
„Meie Isa, kes sa oled taewas.. " 
.ijapö märkab, et wauaisal iseäralik hais 

juures on — wauaisa hais, ja ümiseb talle üs-
na segaselt järele: „Meie Isa, kes sa oled kae-
waZ..." 

„Pühitsekud saagu sinu nimi," jätkab wa-
naisa, „sinu riik tulgu..." 

Wanaisa käed on kaetud punaste punktide
ga nagu forellid (selle kala nime mi Puiu 
meeles pidanud, sest et ta selle kala liha ar-
mastab). 

„Sinu riik tulgu . . . " 
„Sinu tahtmiue sündigu . . . " 
Wauaisal on üksainus hammas suus ja see 

on, must kui wilets ubn. 
„Sinu tahtmine sündigu..." ümises laps, 

silmad hambal. 
Nõnda kui taewas, nii ka maa peal. . ." 
Wauaisal on uurileti küljes kolmekandiline 

ripats, millele silm maalitud — Jumala silm. 
„ Nõnda kui taewas, uii ka maapeal..." 

„Meie igapäewast leiba . . . " jntkab wanaisa 
liigutatud häälega. 

Poiss tõstab särgikese üles, et kärbest, kes 
teda kõnoa taga kõdistab, eemale peletada ja 

ütleb pisut waljemini: „Meie igapäewast 
leiba . . . " 

„Anna meile tänapäew . . ." ümiseb laps 
edasi; ta aegutab, ja on ju ometi praegu tõus-
nud. 

„Ia anna meile andeks meie wõlad . . ." 
Ara saada meid mitte kiusatusesse . . . " 

Pikk, kõle wile lõikab hommiku waitusest 
läbi. 

Raudtee, mõtleb Puiu. 
Ta pöörab peakese sinna poole, kust wile 

tulnud, ja räägib wanale järele: „Ara saada 
ineid kiusatusesse . . . " 

Mürisedes tuleb roug ühe maja tagasi 
wälja. 

„Waid pää-Zta meid ära kurjast . . ." 
Puiu tunneb, kuidas ta sõber Tica sel sil-

mapilgul peaaegu,oma pea tahaks läbi ruudu 
wälja pista, ja temalgi on lust wälja lipata. 

Aga wanaisa paneb talle käe õlale. 
„Iumala Isa . . . " algab ta. 
„Poja ja püha Waimu nimel," lõpetab 

poiss. 
Ta näeb, et Tica tema tõrwal risti ette 

lööb, teeb seda ka, rahul, et hommikupalwe ot-
sas on, suudleb ruttu wauaisa kätt ja jookseb 
akna juure, et weel jusiikestki rongi näha. 

Ühel õhtupoolikul istub Puiu mustlasepoisi, 
oma paljupilgatud sõbra seltsis aias, plaugi 
lähedal sirelipõõsa all. 

„Kust sa tulid?" küsis temalt wäike mustla-
ue wälkuwail silmil. 

„Kust ma tuliu? Kaugelt, suurest majast..." 
wastab Puiu tasakesi. 

„Mina arwasin — kust linnast?" 
„Ei tea . . ." 
Linn? Seda ta ei tunne. Tema tunneb 

ema, isa, wauaisa, wanaema, maja, ja asi tahe. 
Ta mäletab, et ta weel kusagil mujal on wiibi-
nud, aga see kusagil mujal on selguseta. 

„Ka su isa emaga wahel ka riidleb?" küsib 
mustlane äkki. 

„Ei," wastab Puiu ja ta pilgud jälgiwad 
päikesekiirt, mis plangi praost läbi üle ta pea 
särab. -

Riidlema — riidlema? Ta teab, et ema 
ja isa nii räägiwad kui tema ja wanaisa, sel-
lest saab ta aru, aga mõnikord räägib wana-
oma wanaisagll ia teisiti. Wõib Ma, et ta sel-
lepärast ka ei tea, mis mõnikord õhtuti laua 
juures räägitakse. 

„Nad ei riidle?" küsib mustlane. „Minu 
umnemad riidlewad Päew otsa.. . Mõnikord 
annawad nad üksteisele peksagi, ja siis peksa-
wad nad ka mind ja wiskawad mu toast 
wälja . . . " 
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Puiu kuulab, suu ammuli. 
„Nüüd andsid mu ühe meistri juure õpila-

jefš — aga kodus oli parem; meister auuad 
wähe süüa ja täna peksis ta mind fa piitsaga.... 
On see aga walus — tead! Kuhu rihm puu-
iuo, walutab ncihf kui tuli . . . " 

„Sina oled meistri juures?" küsib Puiu 
nuesiades. 

„Iah. — Näe, siin ou mul üks pirn. Poo-
le sellest annan sulle". 

Nad sööwad pooltoore pirni ära. 
„Kui ma suureks saan," ütleb mustlane, 

„ostau enesele wasara ja lõõtsa. 
„Ka mina.. ." ütleb Puiu rõõmsasti. Ja 

tuna ta mõtted neid tundmata asju haruta-
road, on tal, nagu ootaks teda ees suur õnn. 

Ühel õhtul wahib ta oma suurte sinisilmade
ga woodist, kus ta patjade keskel lamab, isa ja 
wanaisa peale, kes üksteisega ärewalt räägi-
wad. 

Nende kõneaineks on imelised asjad — ra
ha, kaasawara ja muud. 

Isa oma habemiku näoga ja tusaste silma-
dega wahib tõsiselt ja poiss õtse kardab teda. 

„Sa ei oleks pidanud midagi lubama! Ei 
oleks lpidanud midagi lubama!" ütleb isa wal-
justi ja lööb käega lauale. 

„Kannata ometi! Ärge olge n i i . . . Missn-
gused inimesed... missugused inimesed!" 

„Kllnnata, kaunata — kui kaua? Mulle ou 
raha trawis, kõik jooksewad mulle kallale... 
Sakslased, juudid — kõik ou siin kui koerad . . . 
Ah, unustasin! Ma ei oleks pidanud sakslastest 
rääkima . . . " 

„Waata," algab wanaisa õruasti, „miks 
oled sa nii tige? Olen ma seda sulle iial pa-
haks pannud? Sa ütled, mina olla sakslane . . . 
Kust ma seda tean? Isa — sakslane; wanaema 
Wenelane ja ema rumeenlane — hoian enam 
ema poole — tema keel, tema ust . . . Miks sa 
räägid nii? . . . Missugused inimesed! Missu-
gused pahad inimesed!" 

„AH, mis," kisendab isa jälle ja wehib kä-
tega. „Sa pead andma, teist teed sul ei ole!" 

Ja wanaisa jääb sama rahulikuks kui enne, 
ja Puiul on, nagu tunneks ta wanaisa wastu 
suurt kaastundmust. Ta märkab, et wanaisa 
piip kustub ja naeratus ta huultelt on kadunud. 
Ta tahaks talle sosistada: tule, wanaisa, palu-
me Meie Isa; ta teab, seda wanaisa armastab, 
kuid ei julge — kardab isa. 

„Wllllta ometi last," tähendab wana tasa, 
„ta paneb meid tähele . . . " 

Isa torutab huuli, kehitab õlgu ja ei waa-
i-agi tema poole. 

Lapsel ou, uagu wajuks midagi rasket te-
ma peäle ja suruks teda — ta tunneb oma isa 
põlgtust ja armutust. 

Ja see silmapilk wajub igawesti ta süda-
messe ja hincje. 

Wäljas on ilm tume ja sajab peent wihma. 
Puiu on ilma kellestki nägemata hiilinud kuu-
ri, mis seisab õue taga. Seal seisab üks wana 
wanker, koidest söödud ületõmbega, mille kord 
roheline wärw on muutunud kollaseks ja ipori-
karwaliseks, ja wanker ise on täis roosteplekka. 

Kes teab, kui kaua ta juba seal seisab; rat-
tad on tal sügawasse porisse wajunud, põll 
peäl, uagu sajaks ilmast ilma wihma. 

Puiu paneb jala jalgrauale ja läheb wank-
risse. Wedrud krägisewad, rattad kiunuwad, ta 
hakkab kartma, tunneb enda olewat mahajäe-
tud, ja sõbralik maja lehwib ta waimu ees oma 
koduste tubadega, kus wanaisa ja wanaema 
pehmete kodukingadega hääletult käiwad. 

Kartlikult waatab laps ringi, kuid äkki leh-
wib rõõmus helk ta uäost üle — läwele ilmub 
onu Georg oma punase ninaga, suur arm õtsa-
esisel walgete juuste all ja hea naeratus 
huultel. 

„Mis sa siiu teed, laps?" algab ta. 
„Ma kartsin nii wäga.. ." kogeleb Puiu. 
„Aga nüüd on onu siin. Eks ole, nüüd sa 

enam ei karda?" 
.Ei". 
„See on ilus, laps . . . Tule wana onu 

juure . . . see jutustab sulle ilusa loo . . . 
Kas tahad seda kuulda?" 

.Jah". 
Puiu pigistab silmad kinni — wäljas sajab 

ühtlaselt wihma — pigistab silmad kinni, õr-
nasti pigistatud rauga ckäsiwartest, ja tasane 
wiis, mida ta juba ammu tunneb ja ei unusta, 
algab: 

„Kord elas üks wana naine ja wana mees, 
neil oli hea laps . . . " 

Puiu mõtleb waikselt: nagu mina? 
„Hea laps . . . nagu meie Puiu . . . " jat-

kab wana; õnnetunne hoowad läbi tähelpane-
tikult kuulawaft lapsest ja tasa, tasa uinub ta 
unesse,.. . . 

* 
tzele päew täis päikesepaistet suwe lõpul. 

Laps eksib laias aias, mis tema sammukeste 
tarwis liig lai. Paksud sirelipõõsad ja tämä-
riski puud laotawad oma oksi sügawale kruusi-
tatud tee kohale. Lillepeenrad lõhnawad siin 
ja seal, ja igal pool seisawad suured, leherikkad 
puud. 

Tüdruk, tugew neiu rohelise pearätikuga, 
sammub plangi ääres peenarde wahel, kum-
mardab ja kitkub midagi. Temale läheneb tal-
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lipoiss ja sirutab käe wälja; neiu karjatab kõ
wasti ja jookseb ruttu maja poole. 

Puiu, kel Bijuca kannul, (pöörab oja poole. 
Siin kohal on oja pisut laiem, madalam 

ja kaldalt liiwakam. 
Pisarselge wee kahale ulatawad pajud oma 

paksud otsad ja wahetewahel kräsuneb wesi, kui 
mõni leht ülewalt sisse kukub. 

Puiu pöörab Bijuca poole: 
^Istume siia maha . . . Wiskame kiwi üle 

wee . . . Isa meid ei näe . . . Muidu ta täp-
leks . . . Nüüd ei ole ta kodus . . . " 

Koer lakub ta kätt ja liputab saba. 
Laps istub siidipehmesse rohusse. Sügaw 

rahu walitseb ümberriirgi. Wastasseiswa plan-
gi pragude wahelt paistab naabriaiast lagune-
nud maja, ilma usteta, akendeta, kõduuenud 
müüridega, musta pilpa katusega, mis sambla-
ga kaetud. 

Puiu waatab sügawas mõttes sinna, siis 
ütleb ta tasa: 

,/See on nõiutud maja..." 
Seda jutustas talle keetja: nõiutud maja — 

ja selles elab metsaeit... Laps ei tea, kes see 
on, kujutab enesele aga selle nime all wäga. ti-
geda olewuse ette. Iloana, keetja, ütleb, metsa-
eit pistwat pahad lapsed kotti ja wiiwcvt ära. . . 
Mina ei pidawat sinna minema! 

„Eks oli tõsi, Bijuca? Meie ei lähe sinna'?" 
Kusagil puude otsas laulab üks lind, ja 

wee kohal surub sääseparw. Puiu wahib seda. 
Kuid äkitselt kajawad teiselt poolt planki 

sammud ja ruttu majutab Puiu enda rahulal-
les nurisema Bijuca kõrwale maha. 

„Metsaeit läheb koju," täib Wälgukiirusel 
ta walgest peast läbi. Nuttu, nagu wangista-
tud linnukesel, põksub ta süda, ja kartlikult ur-
witab ta maas, et teda ei nähtaks. Ainult 
sinisilmad tõstab ta üles, ja tõesti — nii fee 
on: üks naisterahwas — wististi metsaeit — 
läheb aiast läbi, jääb mõne puu juure seisma, 
et siit-sealt mõuda õuna nappida ja süüa . . . 
Puiu imestab . . . Sel peab nälg olema! 

Eit läheb edasi; üks kuiw oks wõtab ta klei-
disabast kinni ja kahiseb talle järele nagu uss. 

Ta läks majasse. Puiu hakkab kergemini 
hingama ja tahab kartlikult üles tõusma haka-
ta, kui jälle sammud kajawad ja teine wari il-
mub. 

Seekord mees. Ruttu läheb ta mööda ja 
astub ka Tnajasse . . . 

Taga aias kajab üks hääl. Puiu ehmatab; 
see on Tioa oma kisaga. Täiel jooksul tormab 
ta tema poote, ikuid jääb äkki seisma: Puiu au-
nab talle peaga ja kätega meeleheitlikult mär-
tu, seisma jääda. 

Ta jääb wait ja läheneb warwaste!, istub 

Puiu kõrwale ja kuuleb siis õudust tundes 
hirmsa loo ära. Nüüd kardawad nad mõle-
mad, kuid kumbki ei julge üles tõusta ja plehku 
panna. 

Ni i lkükitawad uad üksteise kõrwal, kuni 
majast pikk karjatus kajab ja metsaeit mehega 
wõideldes, kes talle järgnes, läwele ilmub. Sa-
situd juustega tormab ta uksest wälja wanaisa 
aia plangi poole . . . 

Bijuca hakkab haukuma, lapsed tõusewad 
üles, kahwatud, wärisedes kui haawalehed, ja 
panewad tulise kiiruga maja poole jooksu . . . 

Nad tormawad kööki, hakkawad nutma, ja 
nuuksudes, siisarsilmal, jutustawad nad keetjale 
Ileanale, et metsaeit neid peaaegu oleks taba-
nud. Ja Ileana naerab pisarsilmil, ja Puiu 
meelest on imelik, et ta sugugi ei karda, waid 
saladuslikul näol ja kawalasti kinnipigastatud 
huultel küsib, kudas see kõik algusest peäle sün-
dinud . . . 

Metsaeit . . . metsaeit, inõtleb Puiu. Mul 
oli nii suur hirm. Kartsin. Aga miks Ileana 
nii naerab? 

Peale paljude, nagu päikesekiirtest umbrit-
setud kujudest Puiu ärgauud ilmas, näitab en-
nast ka wana Shulemi, ühe soodaweemüüja, 
küürus, kurb kuju. Suur ja kuiwetu, õreda, pu-
näka habemega ja pikkade wurrudega, punase 
ninaga ja tedretähise näoga, weab wiletsast 
riides wanamees oma karu läbi linnakese tä-
nawate. 

Ja Puiule on ta nagu wana tuttaw, kui ta 
teda juba kaugelt näeb ja kuuleb ta roosteta-
nud hääle hüüdmist: „Wärske soodawesi — 
wärske selters — pool kreutseri klaas!" 

Ja Puiu silmad järgnewad juudble, kuni 
ta lähema tanawanurga taha kaob, ja kaua, 
weel kaua kuuleb ta tema nõrgemaks jääwat 
hüüdmist, kuni see täiesti kustub. 

Mure, walu, pilgatud, wilets elu — mis 
teab laps sellest! Temale on elu uus, ilus ja 
hele . . . Wana Shulem on talle sõbraks, kes 
talle oma hüüdmisega lõbu teeb. Puiu etteku-
jutuses wõib waua Shulem ainult õnnelik ini-
mene olla, kes heameelega oma käru weab ja 
heameelega hüüab . . . Rõõmsa südamega oo-
kab ta teda ja näeb teda mööda minewat, nae-
ratades kuulates ta roostetanud, pikkamisi kus
tumat hüüdmist . . . 

Jn waata! Midagi õige tõsist sünnib Puiu 
elus. 

Toa nurka, esiti peidetud hämarast wälgu-
sest, ja pärast kiunikaetud algamast ja kaswu
least pimedusest, on Puiu, kellegi nägemata, 
inäugimifest wäsinuna, magama uinunud. 
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Ta ärkab silmisiimestawa wälgu walgusel 
ia walju kõue kõmina!, mis majast üle jõuao, 
£' siis kaugenedes jälle kahaneda. 

Suur hirm asub 10XI2 südamesse. Ta ei 
mäleta, et talle midagi sarnast ennem oleks 
juhtunud. Ta tahab üles tõusta, kuid märkab 
üht walget kuju, kes kesk tuba seisab. Õud ronib 
ta kehast läbi — see on ema, ta tunneb ta sel-
gesti ära, ja see pahandab, kui näeb, et ta Põ-
rand ale on magama uinunud. Ta ei julge en-
nast liigutada, waid ootab hinge kinni pidades. 

Uus wälk walgustab tuba ja tõmisew kõu 
paneb aknaruudud kirisema. 

Sinikas walguses paistab enm nägu olewat 
üsna walge, suurte, mustade, hiilgawate silma* 
dega. 

Lasis näeb teda ukse poole minewat . . . 
Ta awab ukse . . . kuuleb sosistamist . . . 
Keegi on weel tuppa tulnud . . . Isa? . . Ei. 
Tuppa tulnud on keegi wõõras. See on noo-
rem, ilma habemeta, ilma wurrudeta •— seda 
näeb Puiu wälgu walgusel — ja tal on hea 
nägu, naeratawad, paluwad silmad. 

Laps jääb ootawalt waikseks. Ruumist 
käib läbi sosin ja ümin nagu lauluwiis; Puiu 
ei mõista, mis räägitakse ega ka, mis ta ümber 
sünnib, ja jälle tekib ta rinda iseäralik tunne — 
ta südamesse hiilib midagi külma: hirm, mida 
ta ärgates tunnud, waldad talle uuesti . . . 

Tasakesi ägab ta ja katsub raakida: 
„Ema! . . ." 
Surutud kiljatus kajab pimedast. ' 
„Rumal, häbemata laps!" 
Ta tunneb, et ema temale läheneb. Kõwa 

pigistusega kahmab ta lapse kaest kinni, weab 
ta ukse juure, teeb selle lahti ja tõukab lapse 
üle läwe wälja . . . 

Puiu ei tea, miks ema ta kätt nii pigistas, 
et ta oleks wõinud walu pärast karjuda, ja miks 
ja tema toast wälja pimedasse tõukas . . . 
Hirm maalib talle koja kõigis nurkades ette 
kujusid, kes tema,poole käed wälja strutawad 
ja teda — tahawad sülle kahmata . . . 

J a esialgul ägab Puiu ainult tasa, siis hal-
kao ta nutma, surub rusikad silma ja ei tea 
enam, kuhu minna . . . • 

Walgusekiir — seal on õu. Mis wõib ta 
muud teha? Seal on mm Georg, selle leiab 
ta wististi kätte . . . 

Wärisedes läheb ta trepist alla musta, niis-
kesse öösse; külmad wihmatibad piirawad te-

' da, piitsutawad ta näokest ja teewad ta õhuke-
sed, tuules lehwiwad riided märjaks. 

J a ta ei tea, mis süüdi ta tegi ja miks ema 
ta uksest wälja wiskas . . . Ta hakkab ägeda-
mini nutma, hüüdma, ja ta õrn hääl wäriseb 
kurwalt läbi pimeda öö . . . 

# ' . ' . . . • : • • • 

Laps on juba kaks päewa haige — raskes
ti; ta köhib, on palaw ja sonib... 

Terwe hiilgab, pimestaw erk ilm, mis alles 
hiljuti ta selgetele silmadele awanes, on kadu-
nud — pimedasse kustunud. 

Wanaisa oma walge habemega, wanaema 
oma prillidega ja sukawarrasta, tusane habe
mik i"\af ema taskurätik silmadel, Bijuoa, Tioa, 
onu Georg — kõik on ta woodi ümber koon-
dunud. 

Tema terwe maailm, millest ta wõib olla 
weel eila aru ei saanud, waid mida ta pikka
misi tundma õppis — wäike maailm, kitsast 
piiratud wanaisa majaga ning aiaga — ja 
ometi maailm . . . 

(£>nn olid need, keda ta armastas ja kartis, 
ja sõnad ning muljed, mis ta hinge hilisemate 
aegade tarwis koondusid, kõik selle järele, et te-
da ette walmistada tulewate rõõmude ja walu-
de wastu . . . 

I a see terwe maailm ümbritses wäikest 
woodit. Ja seal wõitles õrn keha, mis oleks 
pidanud kõwenema ja nagu sirge mänd kaswa-
ma rikka, wõimsa elu tarwis, oma wiimast 
wõitlust ja kustusid selged sinisilmad, mis oleks 
pidanud ilustama ja helestama wanaema ja 
wanaema eluõhtut ja nende haual nutma. 

Koik ootawad kurwalt ja lootuseta lõppu, 
walitsewat waikust ainult • sosistades, ohates 
katkestades . . . 

Wäljas, läbi sügawa pimeduse, puhub öö-
tuul mööda akendest — nagu koputaks ta ruu
tudele — nagu hüüaks ta kedagi. 

Laps kahwatab, jääb liikumata lamama. . . 
Midagi on kadunud wäikesest kehast, midagi, 
mis ta wähesed õrnad elutunded enesesse was-
tu wõttis — on põgenenud — tuulega põgene
nud! 

* 
Puiu kehakene pudeneb õitswa muruwaiba 

all põrmuks. 
Bijuca, halliksläinud karwaga, haugub 

majas, selge ojakene wirwendub kangemate leh
tede rõhul, ja onu Georg, isa, wanaisa ja wa-
naema, ema — kõik rändawad nad walguses, 
hingawad ja tunnewad rõõmu piiramata elust. 
Ja see elu.oli parajasti selle lapse hinge tungi-
mäs, pikkamisi, mitte asjata, tugewasti, seda 
ette walmistades pikale eluteele . . . 

Wäike maailm, mis ehitati, on hääbunud. 
Terwe rida rõõmu ja muret, suuri ja wäikseid 
tegusid on oma awamata tulewikuga wajunud 
pimedusesse, mida keegi ei ole suutnud wal-
gustada. 

I a laps magab õitswa muruwaiba all lin-
nisilmil ja oma terwe surnud, kadunud maail-
maga. 

Maga, Pürn! 
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V a n a Kondor. 
Saksa kirjaniku Ewald Gerhard Seeligeri jutustus. 

Iga laps tundis teda. Sadama kõige wn-
mafes nurgas seisis ta, soal, kus wesi alati kae-
tud oli rohelise, paksu wahuwaibaga. Ainult 
kui wäljas metsik wesikaaretuul tuhises, jõudsid 
ookeani lained tema üksindusesse. Siis rebis ta 
köisi, mis teda kõrge fadamamüüri küljes kinni 
hoidsid, nagu liiguks temas wana lust wälja 
sõita, et mererööwlid oma terawate tüüntega 
ja terawa nokaga karistada. 

Siis aga uinus ta kuni lähema tormini 
jälle sügawasse unesse, mis tal juba kahekümne 
,pUa aasta eest alanud. Ja ta nägi und sini-
sest Lõunamerest,ja Põhjamaa jäähiiglastest, 
Marakko hulljulgetest randrööwlitest ja salata-
waiatest, pilusilmalistest hiinlastest, suurtüki-
mürinast ja püssirohu suitsust, laewakülgede ra
ginast, laewapära hoobitsemisest, lahingukärast, 
werest ja surmast', oma wõitudest nägi ta und. 

Tema tohtis und näha, sest ta seisis sadama 
wiimases sopis ja iga laps tundis teda. 

Aga weel keegi teme tahtis neist asjadest 
und näha, ja nägi neist heameelega und- see 
oli ühesilmaga John. Ka teda tundis iga laps 
linnas, sest tema elas wanal Kondoril. 

Waewalt suutis ta weel mäletada, et ta kord 
ka mujal oli elanud. Seda oli nimelt enam 
lkui wiiskümmend aastat 'tagasi, ja wiieteist-
kümne aastasena oli ta laewapoisina Kondorile 
tulnud. J a ',kui ta kord jalad Kondorilt maale 
tõstis, siis sündis see ainult, et seal oma tuba-
kakotti täita, wõi kord ilusaid neiusid waata-
mäs käia. 

Muidu tundis.ta ainult Kondorit, aga seda 
tundis ta ta põhjalikult — Põhjast laeni. Kõi
gis wõitlustes, mis wanal Kondoril läbi teha 
olnud, seisis John omal kohal all suurtükkide 
juures, täitis suurtübke, sihtis, laskis, täitis, 
sihtis, laskis masinliku püstwusega. J a lkui so-
jalaewakere suurtükimürinal wõitlusele rõõm-
sasti wastu wärises, siis oli Johni süda kerge 
ja pea selge ja käsi kindel, ja weri woogas tal 
kiiremini läbi «soonte. Ja tihti waatas ta kuu-
lile waljult naerdes järele. 

Ja oli Kondor waenlase juure jõudnud, nii 
et suurtükid wait pidid jääma, siis oli hiigla-
kasuga John esimene, kes, mõnk hammaste wa-
hel. kummagis käes pistol, üle relingu waen-
laste keskele kargas. Selle juures «li talle So-
kõtra juures kord ube. tugewa araablase kõwer 
mõõk näole ^""awa Wao tõmmanud. Just poi-
giti üle parema silma. Kuid see 'oli ka waen
lase wiimane boop olnud. Mees ei ärganud 
enam enne kui põrgu leekides. 

!̂ ohn aga sidu? oma kadunud silmale auus
ta sideme ja seisis paari nädala pärast jälle oma 
kohal, täitis, laskis, ja sihtis selle juures pahe^ 
ma silmaga. J a kuulid tabasid weel paremini 
märki, kui enne. Oli, nagu oleks ta mõlemate 
silmade terawus nüüd ühesse koondunud. 

Wana Johni ehiti särawate ristidega ja 
ülendati, aga oma wana Kondori esimese suur-
tüki juurest ta ei lahkunud. 

Ta ei lahkunud oma wanast sõbrast ka siis, 
kui Kondor sõjalaewade esimesest liinist wälja 
praagiti, ka siis mitte, kui tal kuude kaupa las-
ti tegewuseta seista sadamas, kus teda paran-
dati; ka siis mitte, kui teda enam paranduse 
wääriliseks ei arwatud, waid ta sadama kõige 
wiimasesse soppi bukseeriti, kus ta weel praegu 
seisis. 

Ühe silmaga John jäi talle truuks, kui kõik 
teised laewalt"lahkusid, — halli habemega kap
tenist alates kuni kõige nooremani kajutipoisi-
ni. Wõeti kuulda wana põikpea palwe, et ta 
wanale laewale tohiks jääda, ja nii sai suurtü-
kimehest waht, kes uudishimulist wõõraid wa-
nal Kondoril juhtis ja neile, toetudes suurtüki-
le, omi elujuhtumisi jutustas. Kui ta jutujoo-
ne katte sai, kui ta unenäod sõnadeks kujunesid, 
siis loitis ta silmast sügaw, leekiw tuli. I ial ei 
jätnud ta siis tähelpanu juhtimata wana laewa 
tubliduse ja kõwaduse peäle ja jätkamast selle 
juure oma kaljukindlat lootust, et kord weel te-
magi aeg tulla, mil ta jälle merele minna ja 
rööwlitele hirmu wõiwat naha wahele ajada. 
Et laew aga selle ooteaja paremini ära igaks, 
annetagu herrased selleks mõni weering. See 
oli alati ta wiimane sõna, kus juures ta mütsi 
peast wõttis ja enda relingu ääre augu juure 
asetas, kust purre maale wiis. 

Muheledes tõsise naljanina üle, wõttis icp 
ilks.heameelega rahakoti, ja nii mõnigi nalja-
hammas pilgutas selle juures mõistoalt silmi. 
Aga. ühesilmaga John ei kergitanud kulmugi, 
sest tema ei saanud sest silmapilgutamisest aru. 

Aga ta õstis saadud raha eest wärwi, nöö-
ri, naelu, takku, planke, alati ikka seda,̂  mida 
wanale Kondorile kõige enam waja oli. Ja 
siis ronis ta oma wärwipotiga siia ja sinna 
ning wärwis, et lust näha. Wõi ka naelutas 
laewal nii waljusti, et warblased rannaprome-
naadi ääres kaswawate! pärnapuudel selle üle 
ehmunult pead wangutasid. 

Seda pidi ühesilmaga Johni kohta ütlema: 
wana Kondor nägi alati ilus ja puhas wälja. 
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Tema sile lagi, tema kena, selge taglas ja vikk 
lipp, mis iga hommikul kell 6 üles tõmmati ja 
õhtul samal ajal alla lasti, täpipealt samal 
aial, mil kindlusest ajapauk kõmatas. Teega 
oli wana Kondori ustaw waht enesele liuna 
kodanikkude hulgas nii mõnegi sõbra wõitnud. 

Need istusid'suwel pühapäewa õhtupoolikul 
ühes naiste ja lastega tema juures suure lae-
telgi all ja <jõid kohwi, mida wana John 'harul-
dasc osawusega oskas walmistada. 

Wanad suurtükid olid, et laewa mitte liig 
kergeks teha, kohtadele jäetud. Nüüd olid nad 
täitsa wananenud ja juba ammu raamatutest 
maha kustutatud. 

Ka 'kuulid olid laewale jäänud. Vterenn-
nisteeriumi salaikappides leidus paljil korralda-
nuua paberid. Üks niisugustest rääkis wana 
Kondori kuulidest. 

John -tarwitses hoolt kauda ainult püssiro-
hu ja tongide eest. Tema sissetulek, mis aasta-
aastalt kaswas, tegi selle wõinmlikltks. Ta sea-
dis wana Kondori salamahti sõjaks walmis. 
Öösel tiris ta kotte laewale. 

Juba aasta õtsa ootas ta aega, mis ta soo-
wid pidi ltäide saawla. 

Ühel hommikul tulid Paar kõrget ohwitseri 
wana Kondori laele. Nende mundrid särasid 
kuldnööpidest ja, nööridest. Ühesilmaga John 
kuulis, et kõige suursugusemale nendest — wäi
kesele, kõhukale -mehele — „ekstsellents" üteldi. 

Nüüd teadis ta, et see mereminister >oli. 
See mees käis läbiwaatamisel ikka teiste ees. 
Pool sammu tema taga käis keegi, kelle nägu 
wanale rnadrusele tuttaw iiäis olewat. Aga 
mehe küürus selg ei näidanud selle juure, õie-
ti süudiwat. 

John oli enesele purde ääre koha wõtnud, 
käsi mütsi külsjes. 

Teda pandi waewalt tähele, paar herrat te-
rewsid teda laisalt ja jätsid ta seisma. Ja te-
ma seisis nagu kiwikuju, ainult ta silm jälgis 
ministrit, kui see üle laewalae läks. 

Aeg ajalt pööras minister mõne lühikese 
küsimusega mehe poole, kes ta taga käis. See 
andis sama lühikese wastuse; minister niku-
tas pead ja silmitses laewa. Ees laewaninas 
peatas ta ija rääkis ka teiste herradega. John 
nägi, kudas need kummardasid, naeratasid ja 
heaks kiitsid; siis tulid nad teist äärt mööda 
jälle tagasi. 

John seisis Ua weel oma kohal. Seda nä-
gi minister <ja nägi nüüd ka kitsast paela ta 
nööpaugus. Ta tuli lähemale ja jäi Johni ette 
seisma. 

„Teie õiete waht?" 
„Iah, ekstsellents!" 
„Olen Teiega rahul; olete laewa hästi kor-

ras hoidnud." ' 

„Iah, ekstsellents". 
„Teil on orden?" 
„Medalje iseäraliku wapruse eest sõjas." 
„Selle juures kaotasite silma?" 
„Iah, ekstsellents, Sokotra ees." 
„Kui wana olete?" 
„Kuustummeudkaks." 
„Aeg puhkusele minun. Minge weel täna 

mereministeeriumi — sealt autwkse Teile zia>U 
di autasu. Tahan la selle eest hoolt kanda, et 
palga samas suuruses edasi saate." 

Minister noogutas heatahtlikult pead ja 
pööras saatjate poole. 

„Mu herrad, nüüd Jumala uimel edasi." 
Selle juures wõttis ta wahetekitrepi käsipuust 
kiuni. „Seft saab raske töö!" 

„Palun ekstsellentsi waualt Johnilt küsida", 
ütles küürus mees ta kõrwal, „tema wõib pa
remaid teateid anda kui pealiskaudne rina-
kail" 

„Teil on õi$ü§, kapten," ütles minister ja 
tuli uuesti wana Johni ette. 

„Noh, mupoeg," algas ta armulikult, „mis 
sina arwad Kondorist? On ta weel nii tugew, 
et reisi wõib tega?" 

,Mitte ühe,' ekstsellents, kümme, kaksküm-
meud!" 

„Noo, noo," naeratas minister, „olen ra-
hul, kui ta ühegi teeb. Ja sina arwad, et meie 
seda teha julgeksime?" 

„Iah, ekstsellents, üsna wististi—selle eest 
wastutan " 

9>'üüd lähenes saatja. 
„Ekstsellents wõiwad rahul ôlla, tema tun-

neb laewa juba kaheteistkümnest eluaastast saa-
dff." 

„Siis on lkõik hea. Teie teete Kondori ära-
sõiduks walmis, seate tüüri korda ja lasete 
weotrossi alla. J a ärge unustage täna õhtu-
poolikul mereministeeriumi tulemata. Olge 
head, mu herrad." 

Ta pööras minekule. 
John aga tundis oma silmas iseäralikku 

tundmust. Tema oli küürus mehe ära tund
nud. See oli tema wana kapten. 

„Herra kapten," enam ei jaksanud ta utel-
da, siis tuli talle tõesti pisar silma ja ta pidi 
seda katsuma ilma nägemata ära pühkida. 

Aga kapten oli seda näinud. 
„Iohn, mu wana poiss," hääl oli wana ja 

wärifew, ija wabises liigutusest. ,.Iah, meie 
mõlemad oleme wanaks saanud ja Kondor 
ka." 

„Aga ta peab ju jälle merele mmenm?" 
„Iah, läheb, aga meie, meie mõlemad! On 

tulnud uus aeg, teine aeg. Meie kaks sellesse 
enam ei passi. Ela hästi, sa wana, ustaw 
mees!" 
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Ta waarus ruttu üle ,purdc, et eesläinutele 
järele jõuoa. 

Ühesilmaga John aga seisis ikka weel relin-
au ciuqu juures, käsi nagu teretuseks weel wälja 
sirutatud, ja tal oli, nagu tunneks ta ikka weel 
rauga kõhnu, ffilmi silun, mis nii iseäralikult 
olid wabisenud. 

Wanaks, üsna wanaks oli kapten jäänud. 
Aga John tundis äkki, kudas tal weri soontes 
woogas. Tema oli nooreks >jäänud. J a ivana 
Kondor oli see, kes ta nooreks teinud, wana 
Kondor, kes ta lootust ei häbistanud. 

Ja nüüd wiis tee jälle mereleja wõitlusele! 
Mis tähendas selle õnne wastu tõotatud auta-
su, mis ta enesele õhtupoolikul mereministee-
riumist -pidi tooma? 

Ja tema piöi wist küll puuduma, 'kui wana 
Kondor jälle wana kursi wõttis? Aga siin eksi-
sid nad wana Johniga. Tema oli Kondoraga 
ühte kaswanud. Kuhu tema läks, sinna laks 
ka tema, ja tui see ka kõigewihasem wõitlus sa . 
kõige metsikum maru oli. 

J a sõit Pidi ju ka warsti algama. 
Wana John asus platsi. Ta tõmbas purde 

laewale, pani relingu kinni, wiskas nöörid 
lahti, tõmbas nad bokku sa tõmbas lipu üles. 
Siis wiskas ta trossi puksiiraugust alla. 

Nüüd istus ta tühja kaardimaja ette Pingi-
le ja ootas. 

Kaua ei wõinud see kesta. 
Weel enne kui päike oma kesk^äowapunktist 

iile jõudis, kuulis ta allarippuwa trossi juures 
raginat ja ähkimist. Ettewaatlikult wahtis ta 
alla. Kaks laialaelist buksiiri olid laewa juu-
re tulnud. Kumbki wõttis teise trossiotsa oma 
peäle. Wana John ei näidanud ennast. 

Siis kajasid kaks sügawat, täit sireeniwilet 
ja juba libises wana Kondor oma roheli-se wai-
ba seest wälja sadama kollasesse, wulisewate 
wette. Waheldamisi möirgasid buksiirid oma 
hoiatussignaale. Kõrwustikku sõitsid nad edasi 
— tugewa jõuga wee kaksitvoska. Waresed lae-
wad, mis sadamas ristlesid, ruttasid neile ja 
wanale Kondorile teed lahti tegema. Kondor 
ulatas teistest kaugelt üle. Ikka «kaugemale jõu-
ti.Iõuti wähä fadamasuust. Wana Kondor 
hakkas kõikuma. 

Pilad lained weeresid neile wastu. 
Üles ja alla kõiikusid weolaewad, aga nad 

tuhnisid läbi woogude edasi. 
Wana „Kondor" liikus nende taga — elutu 

kui puusärk. 
Juba ammu olid nad «kaugel merelt Poole 

tunni pärast oli rand weel kitsa joonena näha 
ja järgmise poole tunni pärast pidi seegi joon 
kaduma. Si is oli wana „Kondori" ümber ai-
nult weel wesi ja taewas. Meri, suur, püha 
meri, tatsutas teda uuesti. 

J a meri naeratas ja Johni rind paisus 
rõõmu pärast. Tuul puhus üle lae ja punus 
wana Johni hallid juuksed kõrwa taha. 

John seisis ja waatas ette. Kuhu läks sõit? 
Tema ei teadnud ei sõidu otstarwet ega ees-
märki. J a üsna loomnlik oli, et ta selle üle 
järele mõtles. 

Et wanale „Kondorile" endised hiilgepäe-
wad jälle tagasi tulid, selle peäle oli ta -kindel. 
Aastate pikkune lootus andis talle seks usuks 
õiguse. Ainult sadamast waljawedamine ei 
tahtnud talle meeldida. Kõige esiti oli ju lae-
wale mehi tarwis. 

Aga see wõis ju <ka mõnes teises sadamas 
sündida. 

J a waimus nägi ta ennast jälle wõitluses, 
•kuulis suurtükimürinat, tundis, >kudas laew 
sellejuures wabises; wõitlusekisa ümbritses teda 
ühes püssivohusuitsu ja werelõhnaga. . Ja ta 
südamest pääses midagi lahti — rõõmnkisa, aga 
ainult tume ohkamine tuli ta suust. 

Must suitsupilw oli talle wastu lennanud ja 
kisa ära lämmatanud. Weolaewad olid kinni 
pidanud ja ifoieb sisse tõmmanud; nad pöörasid 
ümber ja jätsid wana „Kondori" woogude 
wintsutada. 

Ühesilmaga John jooksis ahterdekile ja nägi 
weolaewu täiel aurul sadama poole tossuta-
wai. Tuletorni ots, mis silmapiiri siniõhust 
wälja paistis, näitas neile teed. 

Mis see oli? 
Wana John raputas pead. Ta ei mõtel-

nud selle üle esiti järelegi, sest ta tundis, et fee 
ilmaaegne oli. 

Waid ta pani enesele küsimuse ette, mis teha 
tuleks, et wana „Kondori" määratud kohta 
wiia. 

Mävku anda? 
Ta silmitses taewaäärt. Näha olid ainult 

mõlemad weolaewade nad tantsisid magu kaks 
pähklikoort woogudel ja walged lainteharjad 
katsid neid iga silmapilk poolenisti kinni. 

Teiselpool, üsna sinise udu peidus, libises 
üks sõjalaew mööda. Selle poolt polnud mi-
dagi loota, sest tal oli teine >kurs ja ta pidi iga 
silmapilk silmapiiri taha kaduma. 

Nii siis jäi talle wiimaseks abinõuks purje-
sid üles tõmmata. Ta tundis oma kohuse ole-
wat «kroonu warandust päästa. 

Aga kas ei wõinud ta otsekohe sadamasse 
tagasi pöörata? Tuul oli seks soodne. Ta oli 
wanal „Kondoril" külje peält ja pööras teda 
ise vikkamisi. 

Wana John läks purjekambrisse lõuendi 
Marele. 

Kõige esiti rullis ta ühe tolmenurgelise 
ftagpurje lahti ja wedas ukse juure. 

'Äkitselt jäi ta seisma; tema-peast oli mõte 
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läbi käinu'', mõte, suur ja määratu, mis isegi 
kõigct̂ gcwama mehe silmad äkki kirjuks wõib 
teha 

Kas ci olnud frmia selle laewa peremees? 
Kas ei loõinuo ta sellega teha, mis ise tahtis? 
Kas ei wõinud ta wälja, merele, minna? ^k 
omal jõul merel wõidelda ja mererööwlid 
puuda? Inimesi, kes teda aidata wõisid, wõis 
ta juba leida. Keewpalawalt surises ta Pea ja 
nleinimlise jõuga rebis ta lõuendit. 

Temnft pidi mereisaud saama! Ta Pidi 
,eks saama! 

>a ruttas laele. 
Weel enne. kui ta pea lae kõrgusele oli jõud-

nud, kuulis ta enese kohal iseäralikku laulmist. 
See jooksis mõttekiirusel iile lae. 

Ta tnndis seda laulmist. Nagu wangista-
tud waablane, kes tiibadega aknaruudule puu-
tub. Ta uuris seda uärweäritawat tooni silma-
dega ja kuulis, et kaugel midagi Mette kukkus, 
nii et wesi kõrgele ipritsis. Siis aga kajas see 
talle teiselt poolt kõrwu, nagu piitsutaks keegi 
hiiglane, nrerd määratu raudwitsaga. 

Nagu hall tont, liikumata ja tumm, seisis 
sõjalaew, mis ennist alles weel peaaegu silma-
piiri taga wiibis, wana „Kondori" tüüriparda-
küljel, ja wäike walge >pilw wajus pikkamisi 
suurtükilaelt Ma merepinnale. 

Wana John seisis tardunult. 
Nad olid wana „Kondori^ peale lasknud!!! 
Silm tahtis tal koopast peaaegu wälja 

tulla. 
Ta ootas teist pauku. Aga neil oli seal 

wististi aega. Wõib olla, ootasid nad, >kuni 
püssirohn/uits eesmärgi jälle täitsa wabaks 
laskis. 

5̂ ohn aga ei hinganud. Oli, nagu seisaks 
temas <kõik — süda, weri, mõtteb. 

Seal kerkis eemal uus suitsupilw. Hääleta, 
hädaohuta, nagu puhuks mõni poiss pilliroo 
läbi ipisut jahu õhku. 

See aga wabastas wana Johni. Wärin 
käis ta hiiglakehaft läbi' oigamine tuli tal riu-
nal't. siis jooksis ta ruttu trepist alla. 

Samal silmapilgul tungis esimene kuul 
wana Kondori" kõduueuud kohtu. 

Aga seda ei'olnud John kuulnud. Tema 
oli Püssirohukambris ja töötas, nagu oleks tal 
sada kätt. Ta ladus püssirohukotid, tongid ja 
kuulid kärule ja wedas.kohale, suurtükkide juu
re. Neli korda käis ta edasi sa tagasi. 

Siis laadis ta ettewaatlikult ja täpipeal-
selt, .ja sihtis. 

Kohe selle.järele mürises tema esimese suur-
tüki mürin üle mere. 

Hiiglasammul jooksis John üles, et lasen-
gu taaajärgi näha. 

See kuul tabas, selle juures oli ta kindel. 

Sõjalaclo waikis. 
Aga igalpool tulid nähtawale pead ja sil-

made ette kerkisid .pikksilmad. Koik wahtisid 
^Kondori" poole. 

John aga ci näidanud ennast. Tenia nae-
ris metsikult ja täitis jälle. Siis toetas ta 
enda oma ustawa suurtüki najale sa wahtis te-
rawasti sõjalaewa poole. 

""al lasti jiaat meresse ja täideti mees-
tega. KabeAeistkümnest aerust aetud, nihkus 
paat sõjalaewa juurest eemale ja libises ruttu 
^Kondori" poole. 

1'lhesilmaga John laskis toruotsa pisut ma-
dalamale, sihtis hoolega ja laskis. 

Siis jooksis ta ise ruttu lähema augu juure 
ja nägi, kudas kuul nagu mängupall Paadi ees 
wette sulpsus, siis uuesti kerkis ja üle paadi 
lennates merde sulpsas. 

Paat peatas. Ta ootas sõjalaewalt mär
guannet. 

Wana John laadis uuesti, sihtis ja lastis. 
Nüüd oli asi juba parem. Paat hakkas kõwasti 
li an kuma. 

Sõjalaewalt anti märku- John nägi, et 
paat tagasi kutsuti. 

Ta jättis paadi rahule ja oli oma wõidu 
peäle uhke. 

Kuid ta ei laiselnud. Ta täitis kõik tüüri-
pardapoole suurtükid ja seadis uad korda. 

Waewalt oli paat pardal, kui foomuslaenur 
kuulid uuesti laulma habkasid. Aga seekord 
olid waheajad lühemad- pauk järgnes paugule 
>ja wana „Kondor" pilbastus, nagu Wii tera
wa kirwe löökide all. 

Aga wana John maksis neile sama kauba-
ga, ,ja kui ta neile mõned wõlgu >jäi, siis tuli see 
ainult sellest, et tal enam käsi ei olnud, kui ai-
nult kaks. 

Lahing aga kestis õhtuui. 
Siis läks wana „Kondor" põhja ja wana 

John temaga. Ta oli oma kohale jäänud sur-
mani lja weel lasknud, kui wesi talle su riununi 
ulatas. Just üle merepinna p̂ühkis ta wiima
ne kuul — nagu hiiglaluud. 

Ja meri wõttis ta lahtistel katel wastu, 
nagu ema wastu wõtab oma pikalt reisilt (koju 
jõuduud poja. 

Soo mus laewa kapten aga saatis järgmisel 
hommikul mereministrile järgmise telegrammi: 

„Suurtükid on head — „Kondor" wajus 
loiiekümneüheksa pauguga neljakümne minuti 
jooksul Põrvet. Tema ise Laskis kaheksateist-

' kümmend lplluku. Nähtalvllsti wiibis laewa-
lael mõni hull. Päästmisekatse oli wõimata, 

, sest et ta paati laskis. Ta läks ühes „Kondo-
riga" põhja. Meie aineline kahju ei ole just 
mitte wäike." 
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India hauasammas. 
Safin kirjaniku Thca von Harbou romaan. 5. 

„Mpftmirib, armuline proua", wastas 
in ii rft. ,Ia keatnö suhtes oli sellest wäga kah
ju, er Teie enam rongile ei jõudnud. Meie 
oleme rehkenduse roe ei keinud ja Teie kohuse-
tunnet haigerllwiksejana eksiti hiimrnmd. See 
tasub enda ikka kätke. Cleksite Teie, na au see 
esialgul minu plaanis seisis, oma õe juure soil-
mid, siis oleksite tema maja ees mehe leidnud, 
kes Teile oleks kirja ära annud, selle tungiwa 
nõudega, et seda kohe loeksite. Ja oleksike Teie 
seda lugemid, siis oleksike selles ta selekuse leid-
mid,-miz ma Teile nüüd suusõnal pean andma. 
Ehk ma küll sel kombel Teiega waremini tukka-
roaks saan, kui mu nõu oli, pean Teile ometi 
otsekoheselt tunnistama, armuline proua, et 
mul kahju on sunnikud olla Teile seda seletust 
andma. Teie silmitsete unud suure umbusal
dusega. Õigus, Teil näib seks õigus olewak. 
Aga ei ole. Teil ei ole Põhjust mind mikte 
usaldada; wastuoksa..." 

,Tõendage seda, kõrgus", wastasiu mina. 
,Ia kui Teie seda roõite, siis pole keegi rõõm-
sam, kui mina/ 

„Waata, ja siis jutustas ta mulle kõik. Ta 
rullis hauasllmba plaani minu waimusilmade 
ees lahti; ja sina pidid selle ehitama. Sina ei 
naera mind roälja, ei mõista ka roaleski, ar-
mas mees, kui sulle ütlen, et ma sest silmapil-
gust saadik hirmust sinu pärast loobusin — et 
mu süda palawalt põles, kui selle peale mõt-
lesin, mis sina pidid looma. See pole auah-
uus — sa tead seda! Minu naiselik anahnus 
oleks rahuldatud olnud Punase mäe majast ja 
Inunaeulata kirikust. Aga kuna indialane 
maikis, tundsin ma, et ta sinu töid armastas — 
jah, et ta sinu mõtteid armastas — siini ole
must, sinu hinge —, mida ta nüüd katsus 
wõita. Ehk küll see sinu meelest mõttetu näib 
oleroat, tundsin ma tema wastn kaastundmust, 
sest et ma sinu armastuse rikkuses enese tenrast 
tundsin üle olewat..." 

„Meie ulime ometi istet wõtnnd. Tema 
rääkis, ja mina kuulasin. Ja kni ta lõpetas, 
ütlesin ma: Mina olla ta'st roaga hästi aru 
saanud ja ma armastnwat tööd, mis ta sinu 
kätte annud, ja loutroat, et sina sellega hästi 
hakkama saad. Ainult üht asja pole ma 
mõistnud — mispärast ta niisuguse ülesande 
nii suurte saladuste sisse põiminud. Minu ar-
wates ei oleks seda waja olnud. Mis sind puu-
tuda, siis olla sellest küll olnud, et sind ilu 
ja plaani suurus meelitas. Ja mina ei oleks 
sind mitte tagasi hoidnud." 

,/^eda ma tean", w^astas würft ja waatas 
mulle tõsiselt näkku. „^nn ei ole ka juttu \tU 
lest, nagu oleksin ma tahtnud nende saladuste 
abil Teie meest oma poole wõita ja. Teid te-
mast lahutada. Siin on jutt sellest, et waja 
oli Teie mehe meelest ära kustutada Euroo-
pat. Sest muidu ei jaksaks ta India haua-
sammast ehitada. Tema waini, tema tunne, 
Peaaegu tahaksin ütelda: tema weri peab 
täiesti täituma India hingega ja merega. Md 
pearoad roälja jnnritud saama, et kaswama 
hakata uues maas, kus nad peawad uut loo-
ma. Tema peab mõni aeg pimedas käima ja 
õhtumaa päewa unustama. India wihane 
päike peab talle tõusma ilma loidu mahedu-
seta, ja India ööd, mis nagu lunastamata 
deemonid on, pearoad ta ees üles kerkima, 
nagu mäed, mis tema peale näiroad langeda 
tahtrolli, aga kuhu ta iial üles ei jõua ja mil-
lest ta ka mööda ei Pääse. . . Sellepärast ei 
tahtnud ma, et Teie temaga ühes läheksite. 
Sest niikaua, kui Teie tema juures olete, oleks 
ka Euroopa seal —• saladuslik, tugew, rõõmus 
ja julge — see, mis iial pinda oma alt ei kaota 
ja hirmu meeletust ei millegi ees ei tunne. Teie 
saate sellest aru, sest Teie olete tark ja tüünete 
kunstniku ees, kes oma tähtsama teose peab loo-
ma, aukartust. Naine ei taha mehe kuulsust 
kaotada." 

,, Selle tegi ta wäga osaroasti", tähendas 
Fürbringer tigedas tunnustamises. 

„Iah. Aga sellega ei ostnud ta ennast 
lahti. Mina ütlesin talle: Enam, kui kunstnik-
ku, armastan ma inimest, Mihkel Fürbringe-
rit, ja kui ma ka kindlasti usun, et tema sind 
hästi laseb waritseda, siis olla ometi täitsa 
roõimllta, et mina pikemat aega wõrroat sinuta 
elada, ilma, et teaksin, kudas sinu käsi käib ja 
ilma, et seda ise näha wõiksin..." 

„Seda Teie ei Peagi", ütles würst wäga 
rahulikult. ,Kui mulle oma sõna annate, et 
teatud aja jooksul, mis igatahes wõimaliku ja 
mõistliku rajades liigub, oma mehele ei katsu 
läheneda ja temaga ühendust sobitada, ei kirja-
likult ega suusõnal, ei käskjala kaudu ja ise ka, 
siis teen Teile ettepaneku, minu seltsis In-
diasse reisida. Teie elaksite oma abikaasaga 
iihe 'katuse all; katuse suurus wastutab selle 
eest, et Teie üksteisega ometi kokku ei saa. Aga 
Teil oleks igatahes roõimalusi oma abikaasa 
terwise üle ise nägemise «järele otsustada wõida, 
ja mina annan Teile oma pock sõna, et ma 



146 R o m a a n. Nr. 5 

Teile kohe teatan, kui tema terwis kartuseks 
peaks Põhjust andma!" 

^Andsid sa temale sõna?" küsis Fiirbrin-
ger umbusklikult. 

„Ia oled siiski siin?" 
Naine naeratas. 
„Xa pidi küll aru saama, see Efhnapuri 

tark ja wäga wägew würst, et talle teist teed ei 
jäänud, kui see, mind tingimisteta sinuga ühe 
karuse alla wiia. Sest selle peäle andsin ma 
talle sõna, et ma sinu jäljed leian ja neid 
mööda edasi lähen, kui truu koer — ja et ma 
sinu wististi leian, kest India südant, ehk ma 
küll India keelt ei oska. Tema näis minu 
tõotuse täidesaatmist uskuwat, sest ta oli lühi-
kese mõtlemise järele minu soowiga nõus, kus-
juures ta, nagu ta ütles, igatahes oma tohu-
seks aNvas minu tähelpianu selle peale juhtida, 
et ka teina wastasabmõud tarwitusele wõtab, 
et ma sinuga enneaegu kokku ei saa. Ja seda 
on ta teinud." 

„Pidas ta sind kui wangi?" 
„See oli pehme wangipõli, armsam — 

wangipõli paljudes tubades ja hulga teenijate 
keskel. Ma usun, oma siinwiibimise ajal ei ole 
ma oma tüdrukute hulgas weel iial üht ja sama 
nägu näinud korduwat. See wõib juhus olla. 
Aga kes elab, nagu mina elan, see saab umb-
usklikuks." 

Fürbringer tõusis üles. 
„2a\e omale 'ütelda, armas naine, — meil 

on ka Põhjust umbusalduseks. Kas tead, kellele 
ma hauasamba pean ehitama?" 

„Iah." 
„Tead sa, et see naine alles elab?" 
„Meie peame teda aitama, Mihkel!" 

, „Iah, seda peame tegema. Ja soe oli minu 
kindel nõu, wähemalt katset teha. Weel enne, 
kui sind siin esimest korda nägin." 

.Millal sa mind nägid?" 
Fürbringer silitas kurwameelselt naise 

pead. 
„Kas sa seda enam ei tea?" 
„Ei. Sa räägid, iiagu oleksin mina sind ka 

näinud..." 
„Sa nägid mind ja kuulsid mu hüüdu ja 

andsid mulle wastuse, mu kullake. Mispärast 
hoidsid sa minu eest kõrwale?" 

Irene tõrjus mehe käed eemale, tõusis üles, 
seisis ligidal tema ees ja waatas talle silma. 

„Ma ei tea, millest sa räägid..." 
„Irene!" 
„Ma-et tea, millest sa räägid!" kordas nai-

ne kirglikult. „Aga mina ei ole sind iial nai-
mid, ei ole iial sinu häält kuulnud, ei ole iial 
sulle wastanud..." 

Ta peatas, sest ta hääl kustus. 

fürbringer wahtis temale tarrctnlt näkku. 
Neil mõlematel oli suu lahti. Fürbringer ko-
bas oma kukalt. 

„Mis see on — V." ümises ta. „Kas ole-
mc nõiutud? Kas iviibime maal, mille üle 
hull walitseb ja kus hullud elutsewad?" 

Irene ei wastanud midagi. Ta seisis lii-
kumatnna. 

Äkki, nagu oleks ta hirmsa tõuke saanud, 
wiskas ta oma käewarred mehe õladele ja nt-
(es õuduse poolt lämmatatud häälega: 

„Lähme siit maalt ä ra . . '. Kuuled sa? . . . 
Lähme ära! . . . " 

Fürbriuger hoidis teda kinni, ise temast 
üle kortsus kulmul tühjusesse wahtides. 

„Mde ei tohi midagi umbkotis teha", üt-
les ta pikkamisi. „Meie peame oma pea selge 
hoidma^ Kui siia jääme, siis jääme kahekesi 
koos. See on kindel. Lahkume meie siit, siis 
anname selle naise ta saatuse hoole, mida meie 
siinolek wahest tulemast takistab. Ara karda, 
Irene! Kui sa minu juures wiibib, ega sa siis 
ei karda — eks?" 

„Ei, mu armsam..." 
„Ma ei soowiks, et meie kord ühe tunni 

argtuse pärast oma südames peaksime kannata-
ma, Irene. Kas sa seda soowiksid?" 

„E i . . . " 
„Seda ma teadsin... Mina lähen, kui 

ilm walgeks läheb, würsti juure ja ütlen talle, 
et ma sinu olen leidnud. Tema wastuse ja 
oleku järele peame elama. Üks asi on kindel", 
jätkas ta, naist weel südamlikumalt oma ligi-
dale tõmmates, „meid kaht ta üksteisest enam 
ei lahuta. Ja kui ta tõesti usub, et minu ehi-
tusplaanid sinu juuresolekul liig euroopalised 
saawad, siis peawad minu plaanid temale nai-
tämä, et inimese kunstniku-tahtmine inimlikule 
mitte ei allu." 

„Oled sa hauasamba plaanid juba walmis 
teinud?" küsis Irene teatud õrnusega. 

Fürbringer nikutas pead. 
„Tahad sa neid näha?" 
Irene wiiwitas. Siis raputas ta pead. 
„Ei", ütles ta. „Ma usun, see teeks su 

kurwaks. Sest töö, mida sa ei tee, oleks wahest 
sinu kõige ilusamaks tööks saanud..." 

„Wõib olla", ütles Fürbringer. „Aga mis 
sellest? Kui me kodus koos istume... täna-
wad on wait jäänud . . . wihma sajab, niî  et 
laiad wahtrakroonid kahisewad... siis ehitan 
ma hauasamba üles sinu, ei minu enese, ja ei 
kellegi teise ees, ja meie armastame seda ^ ja 
räägime temast, ja ta saab wististi olema täie-
lik.'.." 

„Waata", ütles Irene, kätt wälja siruta-
des, „päew on käes." 

Fürbringer pööras ümber. Lambituli oli 
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jõu kaotanud; Peeti fu&c aknakoobastcs hak
kas leekima. 

„3Öürst tõuseb wara üles", ütles Fürbrin-
qer. „ Tuimi aja pärast lähen ma toma juure. 
Kas tuled kaasa?" 

„Ma ei soowiks üksi siia jääda", ütles Ire-
ue poolwaljusti, uagu oleks tal külm. „Ma ei 
tea, mis ueil ees ou, aga ma usun, et nad meid 
ei armasta, ja nad lasewad seda meil tunda, 
et nende plaanist kriipsu läbi tõmbasime." 

Mees kehitas õlgu. 
„Tehku nad, mis tahawad. Sina oled mi-

nu juures ja mul on kindel nõu, ennast mitte 
millegi läbi enam kõigutada lasta." 

„Mii ei toa, kes oma närwide eest wõin 
wastutada", tähendas Irene, ilma et tema 
peale oleks waadanud. „See ei ole midagi, 
mil mõistusega tegemist on; ei ole ka midagi, 
mille ligidale me mõistuse waral wõiksime Pää-
seda. • Selle maa õhus peitub midagi, mis 
raske on sisse hingata. Aga kinni püüda seda 
ei saa; seda ei saa ka nimetada. Sellegipärast 
on ta olemas, ja ma usun, pika peäle jääksin 
ma sellest haigeks..." 

„On sul palawik?" küsis Fürbringer ja 
katsus ta oimukohti. 

Irene waatas talle näkku. Pisarad tulid 
talle silma. 

„Gi", wastas ta. „Aga ma kardan." 
Mihkel wõttis ta hõlma. 
Tund aega hiljem awas ta ukse, mis' tema 

tubadest kaikudesse wiis. 
Risti ukse ees, nagu kubu närusid, mis >kõr-

wale wisatud, lamas Mirjam. 
Ta ei maganud, waid wälwas. Ta lahti-

sed silmad, mis wälja nägid, nagu ei oleks 
nad terwe öö sõba silmale saanud, läksid pilu-
kile walguse ees, mis sinna peäle langes. 

Ta nägi küll meest ja naist, aga ei tõusnud 
üles. 

Näis, nagu soowiks ta, et nende jalad tast 
üle astuks. Palwelik 'alandlikkus wahtis ta 
näost. 

Irene kummardas ja tõstis ta üles. 
Mirjam ei tõrkunud. Ta «li sõnakuulelik. 
Ta laskis oma ümbert kinni wõtta, kinni 

hoida ja ei tõrjunud eemale õrnu huuli ja käsi, 
mis teda silitasid. Aga ta pilgu liikumata tõsi-
duses seisis tõetundmine, et need silitused ainult 
tilgad olid, mis ääretasa täisolewast peekrist 
woolawad ja .vnn.estama,peawad, sest et nad 
ei küsi, keda nad õnnestawad. 

„Smu olime ava unustanud", ümises 
prõua. „See ei pea enam korduma..." 

„Misparast pikutasid sa ukse ees, kchs?" kü
sis Fürbringer. „See ei olnud sinu koht, mu 
wäike õde, ja seda teadsid sa ka . . . " 

Tüdruk waatas talle näkku, ta seisis rippu-
wait kätel õrna proua hõlmas. 

„Keegi pidi ju walwama", ütles ta. 
„Ka meie ei maganud, wäike õde", ütles 

Fürbringer naeratades. 
„Kes õnnelik on, see magab", ütles Mir-

jam ühetooniliselt. 
Selle peäle ei teadnud tvalged inmresed 

enam midagi lausuda. 
Irene wõttis lapse käest kinni. 
„Tema ei tohi minu kõnvalt lahkuda", ül

les ta oma mehe poole pöördes. „Kui ta minu 
ööfel sinu juure tõi, kisendas hirm ta tummalt 
suult, nii et see mu südant põrutas. Wõib 
olla, et ta eksib, wõib olla, ei ähwarda teda 
mingisugune hädaoht. Aga ta kardab, ja seda 
ma ei taha; minule on ta wäike hing armas, 
nagu oleks ta tõesti sinu wäike õde..'." 

„Sina ei wõi 'teda würsti juure kaasa wot-
ta, armas naine; temal,on sest lapsest teine ar-
wamine, kelle nad leseks tegid, weel enne, tui 
ta kõndida oskas." 

„Siis jään ma siia . .. Ma ootan sind 
sinu toas . . . ja ei karda enam, sest et mul 
nüüd keegi kaitsta on." 

„Sahib," ütles Mirjam äkki iseäranis hele-
dal toonil, nagu räägiks ta unes, „kas tahad 
würsti juure minna ja talle ütelda, et sa oma 
naise oled leidnud?" 

„Iah, mu wäike õde", wastas Fürbringer. 
Mirjam waatas talle näkku. Ta silmad 

olid täis muremõtteid. 
„Tahtsid sa mulle midagi iseäralikku utel-

da, laps?" küsis Fürbrieger talle pöördes. 
„Ei, sahib . . . Würst annab täna õhtul 

pidu.. ." 
„Noh, on see midagi iseäralikku?" 
„(ši, sahib", wastas Mirjam toonitult. 
Fürbringer läks. . . 

9. 

Würsti toa ees konutas Ramigani. Für-
bringer hüüdis teda, aga indialane ei wasta-
nud." Ta alumine lõug rippus, nagu wigane 
luuk lahtiselt hingede iküljes. Ta nahk oli täit-
ja hiilgeta ja ta silmad mustad, nagu nõgi. 

Mingisugune nimetu, aga iseäraline asi 
näis laia, niiske käega Ramigani näojoontelt 
ära kustutanud olewat, mida teadmiseks, kas-
matuseks ja tahtmiseks nimetatakse. Urgole-
wuse raugalik-lapselik ükskõiksus andus wastu-
panemata tunnetele, millele ta ei suutnud wns-
tu panna. 

Fürbringer raputas teda õlast. 
„Ramigani, oled sa lolliks jäänud?" 
Indialane laskis ennast raputada nagu 

puu; ta hambad plagisesid. Ta wahtis Für-



148 N o m a a u. Nr. õ 

bringerile näkku, ilma et teda oleks näinud, ja 
säNutas mõne wõõrakeelse sõna. 

Fürbringer tõrjus sajatuse tagasi, mis talle 
suhu sattus. Ta tundis oma närwide mässu 
ja tahtis sellele ette jõuda. 

„Kuule, Ramigani, sina tõused nüüd üles 
sa teatad wnrstile, et mina temaga soowin 
rääkida — tuuled?" 

„Iah, sahib", wastas indialane, nagu oleks 
tal puri suus. 

„Siis, palun, rutta — tõuse üles! Mis sa 
ootad?" 

Ramigani wahtis talle otsa. 
„Ära mine würsti juure, sahib", ümises ta 

niisuguse liigutusega, nagu tõmbaks ta pead 
silmusest wälja. 

„Miks mitte?" 
Ramigani tõmbas pea õlgade roahele. 
„Tal on weri silmas", ütles ta kärisema 

häälega. 
Fürbringer. hingas waljusti. 
„Ura lobise, Ramigani, mu sõber! Tee, 

mis ma olen käskinud!" 
Ramigani tahtis sõna kuulda. Aga keset 

ülestõusmise liigutust kukkus ta otseti maha, 
otsaesine just Fürbringcri jalgadel. 

„Sahib", kogeles ta, kuna ta kõhn hindu-
keha krambina kokku tõmbus, „ma kutsun tel-
tegi teise, kes seda minu asemel teeb.. ." 

„Wõtaks tont!" — Fürbringer hakkas 
naerma. „Lase mu mööda, Ramigani, wana 
pesunaine, ma teatan ennast ise j>a ei tarwita 
sind... Noh?. . . Uks lahti!" 

Ramigani põrkas kõrwale. Sel silmapil-
gul, mil Fürbringer temast tahtis mööda min-
na, puudutas indialane oma kätega ta jala-
konte. 

„Sahib", ütles ta ja tõstis oma tuhmid stl-
mad üles walge mehe poole, kelle pilgud teda 
pilkasid, „ära heida minu nime peale, mis 
nüüdsest peale sünnib..." 

„Kuule..." Fürbringer jäi seisma ja waa-
tas indialast terawasti —, ,,-on teil wahest mo-
ni alatu tegu ees, sinul ja sinu isandal?" 

Ramigani tuksatas. 
„Uraneetud olgu minu keel", ümises ta. 

„Sahib, miks küsid seda minult?" 
Fürbringer silmitses natukese aega tum-

malt meest, 'kelle hingeõhk wilistas. Siis kehi-
tas ta õlgu ja pööras minema. Ta loputas 
ubsele ja astus sisse, ilma et wastust oleks ära 
oodanud. 

Tuba oli tühi. Sirawalt-mustal marmori-
põrandal seisis punase hommiku wastuläige, 
mis neljast katmata aknast sisse woolas, nagu 
wereloik. 

Suure ruumi sisseseade oli wäga kaine. 
$eff tuba kirjutuslaud, rohelise kalewiga üle 

tõmmatud' selle ees tool, selle kõrwal tugitool. 
Inetul, pruuuiksbeitsitud riiulil seisis gram-
mofon ja ajas oma suure suu päraui 'lahti, 
nagu.oleks ta selleks neetud. Telle ees istus 
elusuuruses wa ike gipsist fo ksikoer, pead kõwe-
ras hoides, suure põnewnsega kuulatades asju, 
mida ainult tema kuulis. "Fürbringer silmit-
ses süütut koera kiwistunud wihaga.' See wiis 
ta tasakaalust wälja. 

Würsti sissetulek lõpetas ta kaalumise, miv 
siis küll sünniks, kni ta qipsikoera aknast wälja 
wiskaks. 

Radshah oli Euroopa riietes. Ta liigu-
kustes ilmus wäga Põneiv ja kogutud jõud. 
Ebaharilik wärskus ja otsustawus näisid tast 
wälja woolawat. Ta käsi pigistas mitu sekun-
dit eesriide brokaati, mille ta sisse tulla tahtes 
kõrwale oli lükannd. 

„Aa, herra Fürbringer", ütles ta. „Tere 
hommikut! Olen ma Teid oodata lasknud? 
Siis palun wabandnft. - Miks ei ole Ramigani 
Teid teatanud?" 

„Tere hommikust, kõrgus", wastas Für-
bringer waljusti. „Ramigani naib pisut haige 
olewat. Konutab ukse taga ja räägib lollust. 
Kas arwate wõimaliküks, et ta päiksepiste on 
saanud?" 

,Ma lasen temale ütelda, et mina seda ei 
armasta, et minu teenijad lobisewad", tähen-
das würst ükskõikselt. ^Wahest teeb see ta ter-
woks... Aga wististi ei tulnud Teie minu 
juure selleks, et Ramigani terwise pärast mures 
olite..." 

„Ei. Muidugi mitte. Ma tulin Teile tea-
tama, et minu abikaasa minu juures wiibib..." 

Silmapilgu walitses täielik waikus. Me-
hed silmitsesid üksteist. 

„Kui kahju!" ütles würst, lõuga tõstes, 
kõrgema häälega, kui muidu. „Selle läbi on 
mul ilus üllatus nurja aetud." 

„Kõrgus wõiwad kindel olla, et üllatus 
miuule täielik -oli", ütles Fürbringer kuiwalt. 

Radshah naeris. Wabastas käe eesriidest 
ja tuli tuppa. 

„Teie olete minu peale pahane?" küsis ta 
südamlikult. „Sellega peate Indias juba lep-
vima, herra Fürbringer; saladuslikud asjad 
seisawad meil juba weres, ehk ma küll selgesti 
tean, et iga mõistlik mees pettusest aru saab." 

„Iah", wastas Fürbringer mõttetult, kul-
me kortsutades. Ta otse kannatas tungima 
ettekujutuse all: astub wiirst punasesse lõiku, 
siis libiseb ta ja kukub.... Aga würst ei astu-
nud walgusesse. 

„Pealegi", jätkas radshah, „kuna Teie abi-
kaasa sellest päewast saadik teguriks on saanud 
meie kooselus, siis teeb see Teile -ja temale wa-
hest rõõmu, .kui ta sellest osa wõtab, mis ma 
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Teile täna kawatsesin [oouutaba. Vceie ei oie 
hauasamba j ao tv itta wee! sobiwat kohta leid-
mid, sest et org teisel pool, jõge Teile selleta ei 
meeldinud. Kui see Teile sünnis on, siis sõi' 
dame täna autoga alla lagendikule. Ja tus 
Teie käsite, seal wõib homme mõõtmistöid 
alustada..." 

„Muidugi saab minu abtkaasa selle üle rõõ-
mustama", wastas Fürbringer wormilikult. 
Ta mõtles: Mirjam etsis. Würst ei anna täna 
õhtul pidu. Ramigani on lolliks läinud. 

„Ma palun Teid", jätkas radshah, „oma 
abikaasat minu poolt südamlikult terwitada. 
Kuna teie üksteist kaua aega pole näinud, siis 
on Teile wististi armsam autosõiduni üksi olla. 
Aga homsest hakates teeks see mulle ülisuurt 
rõõmu, kui Teie abikaasa nii lahke oleks ja 
minu laua juures Euvoopa wiisil perenaise 
kohuseid täidaks." 

Fürbringer kummardas. 
„Nit siis nägemiseni!" ütles würst, kätt 

wälja sirutades. 
Fürbringer wõttis sellest kinni ja silmitses 

muialast tõsiselt. 
Selle nägu ,jäi liikumatuks. Käsi, mis 

Fürbringeri käes wiibis, oli raske ja külm, aga 
ei pigistanud. 

^Nägemiseni, kõrgus!" wastas Fürbringer 
ja lahkus. 

Ramigani ei olnud enam ukse ees. Ka teel 
oma elukorteri juure ei näinud ta teda. Palee 
käigud olid nagu surnud, feirn ja seal kau
gel libisesid warjud walgusest pimedusesse; aga 
ligemale jõudes polnud midagi näha. 

Fürbringer astus oma tuppa ja pani ukse 
oma taga lukku. 

Irene istus akna juures, mille rullkattest 
wesi üle hoowas, neid päikese käes wirwenda-
ma pannes. Mirjam kiikitas tema ees ja oli 
kõik oma ehted wõõra naise rüppe puistanud, 
nii et 'kirjud pärliketid ta põlwede peält alla 
rippusid. 

„Olete sõbraks saanud?" MD mees, Irene 
silmi suudeldes. 

„Oled sa würstiga rääkinud?" küsis Irene. 
„Iah..." 
„Ja mis ta ütles?" 
„Ei midagi... Olla lahju, et mina tema 

üllatuse olla ära rikkunud... Ta laseb sind 
terwitada ja palub sind minu ja tema seltsis 
täna autoga lagendikule sõita, kus ma wõiksin 
hauasamba tarwis koha wälja walida..." 

„Rääkis ta midagi täna õhtusest?" 
„Ei sõnagi. Aga ta lootis, et sina homsest 

hakates meie laual perenaise kohuseid saad täit-
m a . . . Täna ei tahtwat ta meid eksitada..." 

„Homsest hakates", kordas Irene. J a tõu-
sis Ales, nii ti Mirjmni ehted ta räpsst põran-

oale wurisesid. Kuna ta oma käed mehe kaela 
ümber pani, ütles ta: „Mihkel, meie peame 
siit weel täna lahkuma..." 

„Ei tea. . . Aga ma kardan . . . " 
„Ara ole jõle, armsam..." 
„Wõib ju olla, et jõle olen. Ma ei wõiks 

sulle ka oma hirmu Põhjust nimetada. <£>a 
tead, mina Pole muidu arg, mul on head när-
wid ja ma ei lase ennast ka nii kergesti tasa-
kaalust wälja lüüa. Aga ma kardan. .. Kõigi 
asjade õudne wõõrsus lasub minu peäl, nagu 
puusärgi kaas. Mina laman puusärgis, kaas 
on peäle pandud; ainult lahtiselt... ma saan 
weel sest wälja, kui tahan.. . Tunni aja pä-
rast kruwitakse ta kinni, ja mina pean lämbu-
ma. . . See on mu tunne, annsam. .. Nimeta 
mind jõledaks, aga anna järele — lahkume 
siit weel t äna . . . " 

„See on wõimtaa, I rene. . . Andsin würs-
tile sõna, et hauasamba ehitan. Ja mul pole 
põhjust sõnamurdjaks saada. Minul pole tema 
wastu mingisugust käepidet; wäga wõimalik, et 
ta meile waenulik on. Ja meie tahame ette-
waatlikud «lla; aga niikaua, kui meil tõendust 
pole, et ta meile hädaohtlik on, peame meie, 
paha mängu juure hea näo tegema..." 

„Ma usun, et tean, mis nõu tal oli, kui ta 
mu siia tõi", ütles naine. „Temale oli pant-
wangi waja. . ." 

„Wõimalik." Fürbringer kehitas õlgu. 
„Kui asi tõesti nii on, siis oleme temalt nüüd 
kõige suurema trumbi ära wõtnud. Meie asi 
on hoolt kanda, et see talle tunduwaks ei saa..." 

Ta jäi kuulatades wait. 
„Tulge!" ütles ta umbusklikult. 
Läwele ilmus Nissa. 
„Mu l on sulle kiri ära anda, memsahib", 

ümises ta ja tõstis Irene ees käed otsaesisele. 
Ta andis prouale kirja ära ja läks ukse juure 
tagasi. 

„Würstilt?" küsis Fürbringer. 
..Jah." 
Irene rebis kirja lahti. Fürbringer waa-

tas tal, kui ta luges, üle õla. 
„Wäga austatud armuline proua! 
Kuna Teie selle maa kliimaga weel 

pole harjunud, mis mulle enne meele ci 
tulnud, siis teeksin Teile ja Teie abikaa-
sale ettepaneku, autosõitu, mis Teile täna 
õhtupoolikuks pakkusin, edasi lükata, kunni 
tuul mägedesse pöörab. Selle asemel 
rõõmustaksin ma wäga, kui Teie wastu 
wõtaksite kutse waiksele pidule, mida ma 
täna õhtul kawatsen anda. Usun, et Teile 
kahjutasu wõlgnen nksildusepäewade eest 
ja ühtlasi tarwitan wõimalust Teile Jn -
bill imesid nüidata, ni i hästi-kurMti,,tui 
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seda, tänawate ja paleede weiderdajad OŠ* 
tawad. Palun Teilt jaatawat n?astust ja 
jään Teid ja ka Teie abikaasat terwitades 

Teie üsna aiandit! 
Arada, Eshnapuri würst." 

Abikaasad silmitsesid üksteist. Irene \\U 
mad wirwendasid. Ta oli ära tahwatanuo. 
Fürbringeri silmalaud tuksusid. 

„Ta oli Euroopa moodi ratsariides, kui 
selle kirja kirjutas", tähendas mees rõhutatud 
kergusega. „Kuid kirja, mis ta omal ajal 
ajal mulle kirjutas, näib ta selle maa riides 
kirjutanud olewat. Tenial mi stiilitunnet, gipsi-
tocrast hoolimtaa..." 

„Missugune gipsikoer..." 
„Temal on gipsist koer, Irene, kes innne^ 

sele wõib pisarad silma tuua. . . Mis sa talle 
kirjutad..." 

„ Lubamise?" 
„ Muidugi teada.. ." 
„Sel tingimisel, et ma Mirjami ja oma 

walge tüdruku tohin kaasa wõtta." 
Fürbringer kergitas tuline. 
„See oleks sõjakuulutus, I rene . . . " 
„Mina ei lase seda last oma kõrwalt lah-

kuda", ütles prõua peaaegu «kirglikult. „Mina 
ei soowi enam näha ega kuulda, kudas ta sii"-
madest weel kord tumm surmahirm kisendab." 

,,Hea küll, armas naine.. ." 
Irene läks töötuppa ja kirjutas seistes. 

Kirja tõi ta mehele. See luges: 
„Kõrgus! 

Ma tänan Teid enese ja oma mehe 
nimel wäga armastuswääri!ise kutse eest, 
mille meie iseävalise tobuga wastu wõta-
me. Palun kõrgust nii lahke olla ja mulle 
lubada, et wäike Mirjam ka kõrguse juu-
resolekul täna õhtul minu isiklikuks tee-
nijaks jääks. Selle soowi täitmise eest 
oleksin ma Teie kõrgusele wäga tänulik. 
Et Teid mitte tülitada, olen ma nõus Teie 
waikimist jaatamaks wastuseks arwama. 
Teid la oma mehe poolt terwitades jään 
Teie kõrguse 

alandlik 
Irene Fürbringer." 

„&iri on hea", ütles mees kirja kõigutades. 
„Aga? — Selle juures on weel mingisu-

aune aga. . ." 
„Iah . . . Ma soowiksin, armas naine, jä

tame Mirjami otsustada, kas ta parema mes-
lega meiega ühes tuleb, wõi siia tubadesse 
jääb. Meie teame, et ta kardab, aga ei tea, 
mida, ja ajame ta, wõib olla, just sellele was-
tu, mida ta kardab. Tal on tõsine ja sõnakuul-
misele anduw süda. Tema ei jäta ta iial kaasa 
tulemata, kui sa ta kaest kinni wõtad. Ta, 
wõib olla, sureks, aga w kuuleks sõna. Selle 

allumise surmahimulise tõsiduse eest peame 
walwel olema, sest meie armastame seda last 
rnõlemaö •— eks ole tõsi?" 

„Ta on walusalt armas", ütles Irene." 
„Kas küsime temalt?" 
Msi!" 
Mirjam kükitas põrandal. Ta oli laialipil-

tatud ketid, käewõrud ja sõrmused kokku kraa-
pinud ja hoidis neid liikumata süles, need ris-
tis kätel walwates. Ta silmad rippusid mõle-
ma walge inimese näol, nagu oleks need sinna 
nööridega kinni seotud. Ta wäikese, pruuni 
näo ilme oli selge — see selgus näis sügawast 
rahulolemisest tulelvat. Ta huuled ei naer-
nud, aga wäga wõimalik, et ta hing naeris. 

„Minu wäike õde", ütles Fürbringer tema 
juure maha kükitades, „jnl oli õigus, würst 
annab täna õhtul peo." 

„Iah", wastas Mirjam. 
„Tema palus ka meid sellest osa wõtma, 

minu naist ja mind.. . Ja meie läheme sinna, 
sest et peame minema. Aga meie süda ei «oleks 
rahulik, sest et sina rahulik ei oleks, mu wäike 
Mirjam . . . Kuhu tahad sa kõige parema mee-
lrga jääda — siia tubadesse, mis wõiksid lukku 
panna, kunni meie tagasi tuleksime — wõi meie 
juure — nii ligidale minu naisele, kes sinu eest 
luures on, nii et sa tema kleiti oma käega wõid 
pnudutada?" 

Mirjam ei liigutanud. 
,,Üks tee on Pikk ja tal on palju samme", 

ütles ta ühetooniliselt. „Teine on lühike ja 
tal on wähe samme. Nad lõpewad mõlemad 
samal sihil." 

„Wasta mulle, mu wäike õde", palus Ire-
ne, tema juure põlwili lastes. 

Mirjam waatas temale näkku. Ta weidi 
waljud silmad näisid küsiwat, kas wõõral nai-
sel õigus oleks teda nii nimetada, kudas teda 
ta mees nimetas. Aga ta andis kohe alla ja 
tõstis käed sõnakuulelikult otsaesisele. 

„Mrna tahan sinu juure jääda, memsahib", 
sosistas ta. 

Fürbringer wõttis naise käest kirja ja an-
dis teenrile. 

Minutitel, mis teenri kadumisele järgnesid, 
ei rääkinud ükski neist kolmest inimesest, kes 
walges ruumis hingasid. Fürbringer käis 
toas ed;:si ja tagasi; Irene oli akna alla wana-
le kohale istunud ja hõõrus limonaadiwaagnat 
oma rahutute näppude wahel. Kui Fürbrin-
ger tema peäle waatas, nägi ta, kudas ta abi-
kaasa weresoon kaela peäl kiiresti tuksus. 

Mirjam istus ristijalgel ühes nurgas; ta 
istus sirus seljaga, silmad poolenisti kinni ja 
käed süles, nii et sõrmeotsad koos olid ja pöid-
lad ettepoole näitasid. Kergesti .konksis ole-
wate sõrmede wahel peopesas seisid kõige ilusa-
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mao kiwid. Ta nägi wälja nagu noor juma-
lus, kes kingituse on saanud ja selle eest tahab 
tänada. Elu ei paistnud temas olewat. 

Mõne minuti pärast lähenesid jälle sammud 
uksele. Mees ja naine waatasid üksteisele uät-
ku. Irene kähwatas. 

„Ta lükkab tagasi", sosistas ta. 
Fürbringer ei wastanud midagi. Ta wah-

tis ukse poole. 
Tuppa astus Nissa. Kirja tal käes ei ol̂  

nud. Ta teretas ja ütles: 
„Mirni isand käskis sulle seda teatada, 

memsahib: Külalise tahtmine on imajas seadu
seks." 

„Ütle oma isandale, et ma teda lasen täna
da!" wastas Irene sügawasti hinge tõmma-
te*. 

Ta tõusis üles, läks Mirjami suure ja suud-
lcs ta otsaesist. 

„Ehi ennast, wäike Mirjam!" ütles ta 
rõõmsasti. „Mina tahan, et sa ilusam oleksid 
kui kõik tantsijannad, kes würsti ees tantsi-
Wao." 

Fürbringer silitas oma abikaasa pead. Põh-
jendamllta sa tema enese poolt eitatud meelelii-
gutus waldas teda, ku/ ta ueid juukseid silitas. 

Mirjami silmad rippusid raskel pilgul ta 
tale küljes . . . 

Kui õhtu jõudis, ehtis ta ennast, fest ta oli 
sõnakuulelik. Ta näis ilus olewat, sest et te-
niale see käsk oli autud. Kui Nissa tuli Fiir-
bringerit ja ta abikaasat würsti ruumidesse 
saatma, läks Mirjam neile järele, nende warju 
peäle astudes. Kui ta käe wälja sirutas, wõis 
ta walge prõua riideid puudutada, sest niisugu-
ne oli ta isanda tahtmine. 

Würst wõttis külalised wastu saalis, mille 
sambad kõrguses ja kauguses lõpmatuseni näi
sid kaduwat. Terwe siraw amnlite kogu põles. 
Nende klaaside kirju moonutas tuhat kitsast oja 
kõigis wärwides kõrguselt alla põrandale, kus 
nad wabisedes seginesid. Lõhuapilwed rippu-
sid kirjus õhus. 

Seitsmest ilusasti kanditud purtskaewust 
tõusid weejoad peenelt kõrgele ja muutusid 
uuesti alla wajudes wikerkaaria loorideks. 
Täpi peält kesk saali piiras õitswale Palmi
puude poolring puust kõrgendust, mis lawa tä-
hendas. Selle ees seisid kolm ilusasti nikerda-
tud tugitooli, mis mustaks peitsitud kirsipuust 
tehtud. 

Padjad, raske, pisut kõleda brokaat-riidega 
üle tõmmatud, katsid tugitoole ja põrandat. 

Würst kandis kodumaa riideid; peas oli tal 
ülihulga kiwidega ^ehitud turban. Tema õtsa-
esise kohal seisis ainus rubiin oma werise tu-
lega. 

„Tere tulemast!" ütles würst Irene kätt 

suudeldes ja Fürbringeri kätt tugewasti rapu-
tades. 
^ „Rõõmustan, et minu kutse wastu wõtsite. 
Tänasel piduõhtul oleksin ma wastu tahtmist 
üksi olnud." 

„Kas tohiu ina teada, kõrgus, mis põhjus 
tänasel piduõhtul on?" küsis Fürbringer, kuna 
würst Irenele istet walmis nihutas. 

„Kauna söögi eest hoolt, Ramiganil" ütles 
würst tühjusesse, wäga waljusti. Terwe sõja-
wägi hääletuid, pühalikult liikuwaid teenrid 
ilmus Palmipuude alla; jalakõrgused lauakesed, 
paendumas wõõramaiguliste toitude all, kanti 
kohale ja seati tugitoolide ette üles. Kuldsetes, 
kalliskiwidcga ehitud Peekrites kõlijesid jäätüki-
kesed, mis puuwiljamahlas ujusid. 

„Palun istet wõtta!" palus indialane. 
Ta istus keskpaika ja kutsus Fürbringeri 

lahke käeliigutusega oma pahemale käele. 
Mirjam kükitas walge proua kõrwale ma-

ha; ta näis nagu wari marmori tumedusesse 
kaduwat. 

Ehk küll toitu toredates nõudes pakuti ja 
toitude lõhn meelitaw, kui ka wõõras oli — 
ehk küll peekrid kallikiwide ehtes kiirgasid ja 
teenrite liigutused wäga wiisakad ja kenad olid, 
lehwis pidusöömaaja wahel ometi nagu när-
wi warjatud metsikus, mis ainult tundi näis 
ootawat, mil wõiks lagedale murda ja tulepal-
jufes paljalt seista. 

Irene ja Fürbringer sõid wiisakuse pärast. 
Würst toitu ei puutunud. Ta jõi ainult wett, 
mille külmus peekri higiga üle tõmbas. Ta 
hambad krigistasid jääd. 

Äkki, nõksatades, pööras ta näo Fürbrin-
geri poole; aasialik naeratus paljastas ta ham
baid, nii et nad läikisid. 

„Teie küsisite minult ennist, miks see päew 
pidupäew oleks, herra Fürbringer..." 

„Ma ei tahtnud sugugi mitte pealekäiw ol-
la, kõrgus." 

Würst wisias käega. 
„See on enesest mõista. Aga mina soowik-

sin, et Teie la seesmisell minu pidust osa wb-
taksite. Olen kindel, et Teid ka asi elawalt bu-
witab. . . Noh, ma sain täna surmasõnume". 

„Surmasõ7iume? " 
„Iah." 
„Ebaharilik põhjus piduks", tähendas 

Fürbringer, peekrit kätte kahmates. Aga ta ei 
tõstnud seda suu juure. 

„On fee ühe naise surmasõnum?" küsis ta. 
„Ei. Mehe oma." 
Fürbringer pani peekri tagasi, ilma et oleks 

joonud. 
„See teatus näib Teid pisut põrutawat", 

tähendas radshah ja toetas toele. 
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Fürbringer ei wastanud midagi. Ta pi
gistas hambad kokku. 

„Jumal taewas! sosistas Irene, peaae.qu 
kuulmatult. 

Radshah pööras tema poole: 
^Armuline prõua?" 
,,'See on õudne, mis ütlete, kõrgus," ütle* 

Irene, ta pilku wälja kannatades. 
Radshah tõmbas huuled torni. 
^Arwate?" küsis ta. 
„Iah. Minu arust on see kuulmatu õud-

ne, inimese surma piduks teha." 
„See oleneb inimesest", wastas würst. 

„Kui ta oma inimsuse enesest ära heitis ja huic-
diks sai — 'hakaaliks, kes ist oma au raibet 
õgib, siis on ta shakaali saatuse wääriline, ja 
raipesööjat pelgawad wabad loomad." 

„Meie aga oleme inimesed ja mitte loo-
mad . . ." 

„Kcs seda meile ütleb?" 
Irene waikis. 
„Tema oli minu sõber ja ma armastasin 

teda. Ma magasin, sest ta wälwas. Magaja 
andis ta ära. Ma olen käskjala, kes mulle 
tema surmasõnumi tõi, kõige rikkamaks meheks 
tema seisuses terwes Eshnapuris teinud. Ma 
käisiu wannis, tui sõnumi sain. Ma olin roo-
jane ja olen nüüd jälle puhas. Kui ma sel 
öösel sureksin, ei oleks minu taga enam midagi 
poolikut. Sellepärast on mul õigus pühit-
seda." 

„Ia naine?" küsis Irene jahmates. 
„Olge mureta, armuline prõua... Tema 

läheb oma tee lõpuni ja jõuab sihile. Mina ei 
tarwitse teda ajada. Ta paneb oma jala ette-
märgitud jälgedesse." 

„Ma ei tea, mis Te sellega arwate," ütles 
Fiirbringer. „Aga lm ma ka Teie lahkuse Hah 
sitt kaotama, ometi pean Teile ütlema, kõrgus, 
et Teil wähematki õigust ei ole kohtunik ja ti-
mülas olla inimesele, kes Teie meelewalla all 
on. Isegi mõrtsukale antakse kaitsmise wõima-
lus. Ja ma juhin Teie kõrguse tähelpanu sel-
le peäle, et mina kindlamini kui iial enne ot-
sustanud olen selle naise kaitsjaks saada, kes 
mahajäetuna ja üksildasena on tui lehekene 
tuules — kui tema waene, waene hing ometi 
weel Teie rüütlikkuse poolt eestkostmist ei leia." 

„Teie kõnelete hästi", ütles würst, kes tä-
helpanelikult oli kuulauud. „2õbu mx Teie 
juttu kuulda. Aga lubage mulle üks küsimus: 
Kas teeksite ja tunneksite sedasama, mis minult 
nõuate, tui jutt oleks Teie abikaasast?" 

Irene tegi liigutuse, mille würst kohe aigu-
ses lämmatas.. 

„Pa>lun, wabandage—1" ütles ta. ,Miua ei 
taha Teid sugugi haawata! Meie räägime 
täitsa asjalikult! Ma soowin teäda, kas üks 

«nuiiiDja ja üks nstawuseta naine wõib kahes 
südames, nagu teie omad, warjupaika leida..." 

„Ei", ütles Fürbringer. 
„Ei", kordas ka Irene. 
„3uur tänu!" wastas würst. „Sellest jat-

kub. Untani ei tahtnud ma teäda. 
„See ei muuda midagi tõlblise tunde juu-

reo, niis eurooplasele mõõduandew on: kahju-
saaja ei tohi kohtunik olla!" konstateeris Für-
bringer. 

Radshah naeratas. 
„Mina ei ole eurooplane", tähendas ta wii-

satalt. ^Lubage mul sel iseäralikul juhtumisel 
ütelda: õnneks! Euroopas haawatatse seadusi, 
ja kohtunikud annawad seadustele autasu. 
Aasias on enam inimesi kni seadusi — see on 
wahe. Taawad tähed täis, siis ei waigista see 
nälga. Ja minus peitub tiigri nälg. Nüüd 
on ta söönud." 

„Kui see tõsi on, kõrgus, siis annate naisele 
armu", ütles Irene mahedasti. „Ükski head 
tõugu loom ei rebi oma ohwri kallal kauemini, 
kui ta söönuks saab." 

„Annan Teile oma sõna, armuline proua, 
et ma midagi ei tee, mis ähwarduse laadi 
oleks.,. Seda pole tarwis. Sellest on küll, 
et ma la midagi selle wastandit ei tee. . ." 

„Sellest ei saa mina aru . . . " 
„Kas ei ole Teie weel iial sellest midagi 

kuulnud, et iuimesed surma kartusel surma lä
hewad?" küsis würst. 

Irene tahtis wastata, aga ta hääl ei kuul-
nud sõna. Ta kummardas ette ja otsis oma me-
he silmi. 

„Ma tean", jätkas radshah, „et inimesi lei
dub, kes endid eestkätt seks ära osta lasewad, 
et naine põgenema pääseks. Neid on nähtud 
wõõrastea riietes palee katusel seiswat. Keegi 
naisnarr oli walmis end temale ohwerdamn. 
Ettewõte on jõle ja kannab eneses karistust. 
Gi ole wahendit esimese trudusemurdmise 
wastu, küllalt aga teise wastu. Ja neid ma 
tarwitan." 

„Ma loodan, kõrgusel pole seda tarwis", 
ütles Ireue. 

Radshah kehitas õlgu. 
„Kes seda teab? Aga jätame selle jutu. 

See teeb kurwaks, ja meie tahtsime pidu pühit-
seda. DIeii Teile lubanud mõned proowid Jn-
dia kunsttükkidest. Kui see Teile sobib, armuli-
ne prõua, siis annan etenduse alguseks märku." 

„Ma palun Teid. . ." 
Radshah plaksutas käsi. 
Samal silmapilgul algas haruldane, met-

sik ja sisuta muusika, mis" wali ei olnud, aga 
pealetungiwalt mõjus. 

Palmide tagaseinast tuli nähtawale mees, 
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kes, puusadeni paljas, rätil niuete ümber, oma 
lihata kehaga walguse katte astus. 

„Ma usun, see-mees sünnitab meile sama 
pettumusega, millega ta iaaswennad Euroo-
pas inimeste taskust raha wälja petawad, iga-
wust. Ta näitab meile, et wõib uaelu ja llaa-
sikilde süüa. Wõi ta sülitab tuld wõi kisub 
suust määratu hulga paberit wälja — põhjali
kult waadates üsna lapsikud asjad, mis tõen-
dawad, kui sügawal inimesesugu alles lapse-
mähkmetes peitub. Ma loodan aga, Ramigani 
oskab pidu korraldada ja hoiab tagawaraks, 
mis ka peenematele nõuetele wastab." 

Irene ei wastanud. Ta oli oma parema 
käe wäikese Mirjami kaela iimber pannud, kes 
ta tooli ligidal põlwitas, nn et peaaegu ta 
kleidi wari paistis olewat. 

Mees lawal algas oma etendust nii püha-
likult, nagu oleks ta preester ja toimetaks ju-
malateenistust. Radshah oli teda õieti hinna-
mid. Mis ta mõistis, polnud muud kui loo-
dusseaduste eitamine, et inimese keha werd jook-
seb, kui lihwitud teras palja naha sisse lööb, ja 
et ta ära kuiwab tuleleegis. Ta jooksis ringi ja 
laskis tõrwikute pikki tulekeeli oma keha libis-
lada, kuid ei tundnud midagi. Ta tantsis oma 
tõrwikutega, kuna tuled saalis ära kustusid, na-
gu meeletu, nii et ta wari, sajaliikmeliseks hiig-
laelukaks kaswades, nagu deemon kümne pea-
ga sammaste ümber tondistus. 

„See näeb siiski ilus wälja — eks ole?" 
küsis würst Irene poole pöördes õtse poisikese 
toonil. ^Tunneb asja. Ainult, et ta wari te-
mast paremini tantsib. Aga saatust jagab ta 
ühes teistega. Meie ei taha teda süüdistada." 

„Wahest naerate mu wälja, kõrgus", ütles 
Irene ara, südamliku naeratusega, „aga wei-
derdajatel on minu juures 'kerge mäng. Mina 
istun rahulikult ja waatlen neid ja usun kõik, 
mis nad tahawad, ilma et põrmugi seletust 
igatseksin. Ma wiibin muinasjutus ja olen 
mõistuse magama saatnud. Ma tean, et tar-
witsen ainult üht ust awada, kui saladuste jäl-
gile tahan jõuda, aga ma ei taha seda ust awa-
da. Mis ma selle tagast leian, ei ole wististi 
pooltki nii ilus, kui mina oletan..." 

„Mui on hea meel, kui ta Teile nalja teeb", 
wastas würst. „Aga ma loodan, Ramigani 
saab oma mõju tõstma. On Teil head när-
wid?" 

„Usun küll", ütles Irene. „Ma ei ole neid 
weel proowinud." 

„Nad on mõnikord õige äritawad — need 
meie kunstnikkude nõidustükid. Aga nad on 
ifelaadilifed . . . seal ongi ju nummer teine! 
Seda wanameest ma tunnen. Tema ei lase 
enesele midagi käskida ega eneselt wälja meeli-
tada. Temaga peab ümber käima nagu kõrge 

Herraga, kes tahab, et teda heas tujus hoitaks. 
Aga siis on ta wõrratn!" 

„Igatahes olen ma suures põnewuses", 
wastas Irene. 

Ta kummardas ette poole, et oma mehele 
näkku waadata. Pikkamisi laskis ta enda jälle 
tooli-toe najale ja pani käed enesele rüppe. 

Ta tundis lihaste mängu oma mehe näol 
selgesti. 

Ta tõsiseks jäänud silmad wahtisid wana 
wigurimehe kõhnadele, peaaegu mustadele kä-
tele. 

Mees oli maha istunud niisuguse näoga, 
nagu oleks ta maailmas üksi. Ta seadis ühe 
punasepruuni lillepoti oma jalgade wahele ja 
täitis selle, ise alati nmisedes, musta mullaga, 
mis ta enese sõrmeotsadest näis tulewat. Ta 
kahmas õhku ja wõttis sealt wäikese seemnete-
va, mille ta mulda pistis. Siis nihutas ta lil-
lepoti eemale, pani käed reitele ja tardus. 

Ümin tema huultel kaswas iga tema pikal-
dase ja haruldase hingetõmbusega. Ta oli sil-
mad finni pigistanud; ta näo jooned kukku-
sid sisse nagu surnupealuul. 

Sekundid kadusid ja näisid minutid olewat. 
Wanamehe käed seisid waikselt reitel. Ta 

pealmine kehaosa kukkus edasi ja tasa waani-
ma, ta pea hakkas rulliwalt liikuma; ta ümin 
kaswas kisaks. 

Nkki jäi ta wait; istus liikumata; ainult ta 
filmlllaugud näisid ette poole 'kumerduwat na-
gu krokodilil. 

„Wallia ometi!" hüüdis Irene, kätt wälja 
sirutades, ja pani selle jalamaid ise oma suule, 
nagu oleks ta tahtnud sõna weel õhust kinni 
püüda. 

Lillepoti mullast kaswas üles taim, pisike 
tüweke — oksad lahenesid tüwest ja laotasid en-
did laiali; oksadele ilmusid pungad. Wäike puu 
kaswas unenäolise, eksitamatu alalikkusega. 
Kui ta kahe kämbla pikkuseks oli sirgunud, rul-
lusid lehed kestadest wälja, läksid laiali ja olid 
läikiw-lohe'ised. 

Jälle hakkas wanamehe keha puusadest 
nõtkuma, ta pea rullima, ta ümin meeletuseks 
kaswama. Ta käed wabanesid reitest, kühma-
sid kõrgele õhku, rippusid krõnkfis, nagu linnu-
küüned, ja tarretult taime kohal. 

Iga oksa lõpule, kahe lehe wahele, ilmus 
uus Pung, mis pikkamisi awanes ja nähtawale 
laskis lumiwalge karika. 

Lõhnapilw woogas tast wälja. 
„Apfelsiiniõis", sosistas Irene. 
Õielehed kukkusid maha, tilkusid põrandale, 

nagu lumehelbed. 
Häwitatud karikast tungis wälja puuwili, 

kaswas, muutus ümmarguseks, roheliseks te* 



!?!__-_ ^ _ .̂ R o m a a n . Nr. 5 

rats; tema kaswawa raskuse all paendusid >ok-
sad. Tugew roheliire hakkas muutuma ja sai 
wiimaks hiilgllw-kollaseks. Wiimaks rippus 
iga otsa otsus kuld ue kera. 

Wigurimehe Parem käsi lauges alla ja mur
dis kõige ilusama siuuwilja. Ta tõstis ta kahe 
sõrme wahes flkes kõrgele, kummardas ja wis-
kas selle siis Irenele rüppe. 

Irene wõttis puuwilja ja nuusutas ta ma-
gus.it wnrskust õudselt. 

Kui ta silmad üles tõstis, istus wanamees 
liikumata, käed reitel, oma, kohal. Tema ees 
seifis lillepott. See oli tühi. 

Irene tahtis apfelsiiui oma mehele anda — -
apfelsiin oli kadunud. 

Radshc.h naeris. 
„Seal on Teil India!" ütles ta tehtud hea-

tahtlikkusega. „Tema kõige ilusamad puuwil-
jad sulamad õhus ära, kui nad rüppe lange-
load. Wanamees näib heas tujus ülemat. 
Pingutage oma närwe, mu herrased! Ta kat-
sub Teile nüüd õpetada wärinat-wubinat." 

Wanamehe selja taha oli poisike ilmunud, 
kitsaste puusadega ja wälgas, muholcw ilme 
silmanurkades. 

Wanamees tõusis üles ja wõttis maast 
bambuseridwn kätte. Selle seadis ta kesk lawa 
püsti, nii et ta ülemine ots kõrgel amplite wa-
hele ära kadus. 

Weiderdaja suust tuli hüüe, mis wee alla 
laskma linnu häält meele tuletas. Ta laskis 
ridwa lahti ja see jäi wabalt seisma. 

Noore ahwi ofawufega ronis poisike bam-
büst mööda üles, mis ta taldade all kergesti 
wankudes paendus. Kui ta amplitest oli kõr-
gemale jõudnud, jäi ta äkki nägematuks. 

Seda silmapilku näis weiderdaja oodauud 
olewat. Ta wahtis tarretult kõrgele, ümises 
midagi, tõmbas uäo «wiltu, wiskas hõlstiku sel
jast ja hakkaspoisife järele ronima. 

„Kust ta noa sai?" sosistas Irene, ette 
kummardades. „Tal on nuga hammaste wa-
hei!" 

„Neil näikse taskud nahas olewat", reastas 
würst. „Kui see wõimalik oleks, asutaks nad 
õhusse terwe arsenaali." 

Ta jäi tvait Irene kahmas tühjusesse. 
Kõrgel, nende kohal, kupli pimeduses kostis 

wihane kisa, millest läbi kajasid hullumeelse 
hirmu appihüüded. Oli, nagu ajaks kats dee-
morni üksteist lae all ja sammaste ümber taga. 
Kisa paisus ja kahmies, kord ligidalt, kord kau-
gelt kostes, <ja lõppes wiimaks istujate P a-
kohal üdist läbi tungiwa surmahirmu karjatu-
sega, mille ära lämmatas wõidurikka tagaajaja 
huluw rõõmuh viskamine . . . 

Siis jäi natukeseks ajaks kõik matiseks. 
Pealtwaatajad ei liigutanud. Kuplid põlesid 

rahulikult oma rumalas kirjuses. Bambus sei
sis meeletult püsti, wabalt ja tondilikult pime-
dasse ulatades. Üks ampel, mis lawa kohal 
põles, maalis bambuse-pilliroo jalale kergesti 
toabisewa walgusepleki puu peale. 

Sellesse walguseplekki lukkus üleumlt õhust 
üks käewarss, weriire käewarss, mille küüned 
surmakrnmbis krõnksus. 5läewarrele järgnes 
jalg, mille märg lõikepind hiilgas. Teine käe-
warss kukkus esimese peale; peaaegu samal ajal 
tukkus poisikese teine jalg alla. Siis keha. Wii-
maks poisikese Pea. See jäi kaela peale seisuna 
ja luahtis lahtisel suul ja weriste, murtud sil-
nurdega ioaatajate peale. 

,,Ta oskab asja!" ütles radshah wäga ra-
hul olite 

Irene ei ütelnud midagi. Ta wärises. 
Mirjam tema kõrwal oli otseti langenud ja 
lämmatas oma kohkumuse nutu rusikatesse. 

Ärarääkimata metsiku uaeratusega wahtis 
würst maha, tütarlapse peale. 

„Lubate, armuline proua?" küsis ta ja wõt-
tis sigareti. 

Irene waatas talle segaselt näkku, kuid ei 
wastanud. 

Fürbriuger, kellele würst sigaretti pakkus, 
ütles ei. Silmapilgu ristlesid nende pilgud. 

„Teie ei suitseta? . . Siis pean ettewaatlik 
olema", tahendas würst naeratades. 

„Ma loodan, kõrgusele pole seda waja", 
wastas Fürbriuger wäga tõsiselt. 

„Seda on ikka waja", oli würsti wastus. 
Nende kõue katkes. 
Bambuseritwa mööda turuis wanamees 

alla. Tal oli suur, madal pajukorw kaenla all-, 
ta kummardas ja kogus kehatükid korwi. Siis 
pani ta korwile kaane peale ja raputas korwi, 
nagu tahaks ta wilja sõeluda. Selle juures 
lällutas ta .mingisugust sõua wahetpidamata 
pikas laulmisetoonis oma ette. Wiimaks tuli 
rahulolew luksumine ta kõrist. Ta pani korwi 
maha, tõstis kaane pealt ära ja laskis poisikese 
elawalt ja kärmesti, naeratus näol, wälja hü-
pala. 

Siis näitas ta korwi sisemust. See oli 
tühi. 

Nägemata mänguriistade kisawa kiidupõ-
rina saatel kadusid mõlemad, oma tööriistu 
kaasa wõttes. 

„Midagi wähem põrutawat —! Rami-
gani! — Tantsijannad!" 

Palmidest kajaw muusika katkes äkki. Hal-
jaselawad eesriided läksid laiali ja wälja astu-
sid kolm neidu, õrna ja noort, paljad kuni 
õhukeseni kuueni, mis neil puusadelt alla lau-
ges sääreni, mille ümber wõrud olid, sirawad 
ehted wäikestel, ümmarguste! rindadele 
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Neile järgnes üts moes, kaanega kõrw ja 
wäike wile käes. 

Mees kükitas pisut kõrwale warju maha, 
pealnvaatajate poole selga pöördes, wõttis 
korwi peält kaane ära ja pani wile suu juure. 

Kurtwa wile esimese tooni juures langes 
ülewalt kõrgelt saladuslikust allikast helewalge 
walgus alla, tantsijannade peäle. 

Nad ei liigutanud, waid seisid liikumata 
paigal. Wile kustus ja kisendas. Ta toonides 
ei olnud ei rütmi ega wiisi. Näis, nagu otsiks 
mõni elaw olewus temale omast tooni, ilma 
et seda,olets leidnud. 

Korraga seisis wastu heledat walgust, mis 
tantsijaid wannitas, wäike, wõõras wari. 

Lahtisest korwist oli wälja IiHfernib nadn 
ja ajas enda nende ees püsti. Tema kolme-
nurgelise pea all paisus ta kaelanahk üles, nagu 
wihmawari. 

Wilehääled joobusid. Nad ajasid üksteist 
tagaja jooksid üksteisest ette. 

Kobra pea nahwas siia ja sinna. Ta kii-
gutas ennast, ise oma kehal istudes. J a nagu 
tema, hakkasid ka neidude kehad liikuma. Lai-
ned jooksid neist läbi, õladest põlwedeni. Riie 
nende puusade ümber hakkas keerlema. Kiirte-
wihud kiirgasid nende rinnaehetest. Nende 
käewarred pöörlesid nagu rästikud. Nad pi-
gistasid kinni sõrmed, mille peäl smaragdrohe-
lised kiwid särasid, nii et nende käed ise nagu 
maopead paistsid olewat. 

Nende ees tantsis madu. 
Wile kisendas. 
„Muidugi mõista, on lollus uskuda, nagu 

laseks madu enese peale muusika läbi mõju 
awaldada", tähendas radshah, sigareti siritju 
ninast wälja puhudes. „Madu teab muusikast 
sama wähe, kui tool. Teda äritawad tantsi-
jäte liigutused, kisa ja walgus — see on kõ ik. 
Meie maotaltsutajad on kõik suured petised. 
Näitawad, nagu oleks kobral kõik ta kihwti-
hambad suus. Aga ainult mõned üksikud wäl-
ja arwatud, kes enda lolluse pärast maole ham-
mustada annawad, ei wali ükski maotaltsutaja 
niisugust madu, kel ta enne ei ole lasknud rä-
tikut hammustada. Siis on kobrad hädaohuta 
ja kahjuta, nagu nastikud." 

„ Sellegipärast ei tea ma, kas ma head kepi-
hoopi küsitawast proowist paremaks ei arwa", 
ütles Fürbringer torjuwalt. 

„Selle eest pean ma Teid hoiatama", was-
tas würst. „Kobra on, nagu saaga tõendav, 
sestsaadik püha, nnl ta oma- kaelawarjuga mo!-
tesolewa Buddha pead päikese eest warjas, ehk 
ta Buddhast küll peaaegu midagi ei t ea . . . 
Tantsijannad pole midagi wäärt. On laisad 
nagu noored lehmad. Laske Mirjam tantsib. 

Tema on paenduw, nagu noor puuwõsu ja ra 
keha li ilmetes peitub wile elaw was tu kaja." 

„Ei — !" hüüdis Irene peaaegu waljusti. 
„Meie oleme tantsijatega täsesti rahuf, 

kõrgus", jätkas Fürbringer". 
Radshah tiaeratas. 
„^est et Teie paremat ei tunne", tähendas 

ta. „Mina tahan aga, et Teie Indiat ennast 
tantsul näeksite. Tantsi, Mirjam!" 

Mirjam. tõusis üles. Tõstis käed otsaesi-
sele. Ta nägu oli hall, kui tuhk. 

„Ma sia luu kõrgust Mirjam i mitte fun-
dida", kogeles Irene, Mirjami ümbert kinni 
wõttes. 

Mirjam seisis ta käte wahel, nagu oleks ta 
puust. 

„Miks?" küsis radshah imestades. „Maöu 
on täitsa hädaohuta. Tohin ma seda Teî e 
tõendada?" 

Ta tõusis üles, läks lawa juure ja sirutas 
käe kobra polole. Nuttu, kui mõte, lõi madu 
talle käe peale. 

„Waadake!" ütles indialane. Tema käel 
seisid kaks weretilka. „Ta on pisut erutatud", 
jätkas ta ükskõikselt. „^ee ei tähenda midagi. 
Tema hammustus ei tapa lindugi. On Teile 
sest proowist küllalt?" 

Irene ei wastanud. 
Ta laskis Mirjami lahti. 
„Püüa kobra kinni!" hüüdis würst. „Ta 

tahab ära põgeneda!" 
Maotaltsutaja kuulis sõna. Ta laskis mao 

korwi ja pani kaane korwile peale. Walge 
walgus kustus, Lawa seisis oma amplite kir-
juses, nagu wärwilises wees. 

„Edasi, Mirjam" ,ütles radshah. 
Mirjam kuulis sõna. Läks üles lawale ja 

asus selle keskpaika. Walge walgus ta pea to-
hal süttis. Ta seisis laiali lahtistel silmadel ja 
rippnwail kätel. Tema otsaesisel, pooleni juus-
te Peidus, säras suur roheline kiwi. 

Wile algas oma rebitud laulu. Korwi kaas 
kerkis. Madu libises sealt wälja. Ajas enda 
tütarlapse ees püsti. Ta kaelanahk tursus 
üles. 

J a mõlemad hakkasid tantsima — madu ja 
laps. 

Mirjami silmad wiibisid mehe peal, keda 
ta süda armastas. Ta tantsis, nagu oleks ta 
unes tantsinud. Ta huuled olid lahti. Ta 
kaelasoontes põksus ta süda. 

Fürbringer kargas üles: 
„Tule alla, Mirjam!" hüüdis ta kui meê  

letu.^ 
i^amal silmapilgul lõi madu lapse jala 

poole — ja taganes kohe, ikka weel püsti seis-
tes ja edasi-tagafi waarudes, kael üles paisu-
nud. 
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Vttrjam seisis liikumata. Ainult ta silma-
laugud wärisesid. Wile kisendas edasi. Mir-
jami huuled liikusid. Ta sirutas käed wälja. 

,,'Hahib — i" hundis ta. 
Ja kukkus .otseti mafya. 
Irene karjatas waljusti. 
Fnrbriuger kargas lawale. Nagu wari 

libises wilemangija tast mööda, et kobral kiuni 
nüüda. 

Fürbringer jõudis tast ette. Ta knmmar̂  
das, wõttis ühe lana ja paiskas selle täies wi.-
has mao kerele. 

Tema taga kisendas Irene: 
„Waata ette! Teine! — Teine madn - -!" 
Fürbringer ei hoolinud sellest. Ta kahmas 

Mirjami oma käte wahele ja hüüdis /keda nime 
järele. 

Aga Mirjam ei kuulnud teda enam. 
Irene seisis ta kõrwal. 
„Arstl" hüüdis ta. „Tooge ometi arst!" 
^üröringer tundis surmakrampi, mis Mir-

jami keha piinas. Ta kiristas wihas hambaid. 
Pööras pead wihas siia ja sinna poole. Waa-
ias maotaltsuta<jalc näkku ja tundis Ramigani 
ara. 

Punane udu woogas ta silmades ees. Ta 
otsis nnm silmadega würsti. 

£»c naeratas. 
„Koer niisugune — l" kisendas ta würstile 

näkku. 
Iaskis Mirjami keha põrandale libiseda ja 

tahtis indialasele kallale tormata. 
Irene jooksis talle ette. 
„Ära siit — !" hüüdis Irene ja raputas 

meest kaew arest. „Iumala halastuse pärast — 
põgeneme! Kas sa ei näe, et surm meie ko-
hal on?" 

Fürbringer waatas ringi. Würst oli kadu-
nud. Nad olid saalis üksi. 

Ta kahmas naise käest kinni ja rebis ta en-
daga ühes. 

Nende taga kustusid tuled. 
Nad jooksid pimedas... 

10. ^ 

.,Teed —! Tead sa teed?" 

.Missugust —?" 
,Meie tubadesse?" 
„Miita ei lähe enam meie tubadesse! Sin-

na ei lähe meie enam iial! Ma ei jäta sind se-
kundikski enam, kui hädapärast tarwis, siia 
äraneetud majasse, kus surm ringi käib! 
Jookse, mis jõuad! Jää minu kannule! Meie 
peame tee leidma järwe ääre. Paleel on sada 
ust. Tarwis on paati leida, siis sisse ja mi-
uema!" 

Nad jooksid, mitte enam rääkides, kõrwuti. 

Teine kuulis teise lõõtsutamist. Sambad, tre-
pid, saalid lendasid neist mööda, walgustatud 
teadmata walgusest, mis tnwvatguse sarnane. 

„Ära kuku!" fiseudas mees ja kiskus naise 
käewarrest tagasi. Nad lätsid trepist alla. Ast-
med olid märjad ja siledad ja läikisid, nagu 
oleksid need üle tõmmatud wosworiga. 

„Siit ei Pääse meie edasi! Trepp nnib ka-
naali!" 

Fürbringer jooksis trepist jälle üles. 
„Irene! Irene, kus sa oled — ?!" 
Naise hääl wastas temale pimedast. 
„Ma ei näe sind enam —!" 
Fürbringer sirutas käe wälja, kahmas nai-

sest kinni ja tõmbas ta kaasa. 
„Iää minu kõrwale — tuuled ja? Ara 

lahtu minu kõrwalt! Wahest katsuwad nad 
sind minu kõrwalt ära meelitada •— hüüawad 
sind nime järele minu häälega. Ara pane seda 
tähele! Jää minu juure!" 

„Iah . .. J a h . . . " 
Nad jooksid. 
Irene sosistas lõõtsutades: 
^Kuuled sa? — Kas sa ei kuule midagi?" 
M i s — ? ! " 
„Keegi jookseb meile järele —!" 
„Sa eksid..." 
„Ei, e i . . . Keegi jookseb meie taga. See 

on mees, kes jookseb . . . Palja ja lu . . . jõuab 
meile järele!" 

Fürbringer jäi seisma, surus naise müüri 
najale, astus ise ta ette, kummardas, kuulas, 
ise oma hingeõhku alla higistades. 

Käigu pimedusest nende taga ligines keegi 
jookstes. Jooksis kõigest jõust. Walguse Helk 
langes ta näole — see oli Aamigani. 

Fürbringer kargas talle sammu wastu. 
Tõstis käed üles, et indialasel kõrist kinni kah-
mata. 

Ramigani põrkas kõrwale. 
„Miks sa siin seisad?" kisendas ta. ,Miks 

sa ei jookse?" 
Ta nägi Ireuet, kahmas kahe käega õhku. 
,Ma hoiatasin sind!" hüüdis ta peaaegu 

kriisates. 
.,Iää seisma, Ramigani!" 
Fürbringer kahmas indialase kuklast kinni. 

Wedas ta walge katte', mis kusagilt nägemata 
aknast sisse paistis. 

,.Tahan sulle näkku waadata... Araandja 
oled sa, nii wõi n i i . . . Tahan teäda, kelle sa 
ära annad —" 

Indialane hakkas hääletult naerma. 
„Ennast, sahib, ennast!" hüüdis.ta ja kah-

nias oma rinnust tüüntega kinni. Äraneetud 
saab olema minu nimi! Aga ka tema —I Tal 
on weri sõrmede küljes! Ta sundis mind mu 
hinge häwitama! Ta teadis, et teisel kobral 
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lihwt alles o l i . . . Sa otsid teed wee juure —? 
Ma näitan sulle selle tee katte —!" 

..Kui sa waletad, Ramigani, siis sa eluga ei 
pääse!" 

„Ei waleta! Edasi, sahib! Edasi!" 
Ramigani jooksis ees; Irene ja Fürbrin-

qer jooksid temale järele. 
^Usaldad sa teda?" küsis Irene wärisedes. 
„Tema wiha >on aus . . . " 
Sekundid kukkusid alla pimedusesse ja kuh-

jusid mägedeks nende teel. 
„DIeme liig palju aega kaotanud!" kurtis 

Irene. „Nao panewad meil tee eest kinni!" 
„NÖÖ on walejälgil", wastas Ramigani, 

ilma et ümber oleks waadanud. „Ma saatsin 
Nissa sinna poole. Weel usaldab miud würst..." 

„Kui ta järwe juure jõuab ja näeb, et sa 
teda oled petnud —?" 

„Paadid on järwel — kõik. .. ainult üks 
mitte. . ." 

„Kui kaua aega läheb weel wärawa juure 
jõudmiseks?" 

Ramigani oli seisma jäänud. 
,Mul on riiw käes . . . " 
„Ma aitan sind." 
Mehed ühendasid jõud. Pikkamisi, niastu 

tahtnrist awanesid raudsed hiiglawärawad. 
Wäljas seisis järw. Ta hiilgeta pind oli 

liikumata. Wiie astme ees, mis weepinna 
juure wiisid, ootas paat. Aerud olid paati 
tõmmatud. Kedagi ei olnud paadis. 

Fürbringer jooksis trepist alla, kargas paa-
ti ja sirutas naisele käe wastu. 

„Mis sa ootad. Irene —! Tule!" 
„Meie ei ole üksi —!" hüüdis naine. Ta 

tähendas mõlemate kätega palee ees walitsewur 
pimeduse poole. 

Warjud hüppasid üles ja kadusid täielikku 
öösse. 

Kõrgusest kajas pikk, kõle wile. 
Ramigani huultelt tuli wihane hoigamine 

Ta jooksis trepist alla paadi juure, ja lükkas 
Irenet oma ees, nii et see tuikus. Fürbringer 
ioõttis ta wastu. Indialane kummardas, re
bis ketti. Sooned tursusid ta otsaesisel üles. 

„Aita, sahib!" kiristas ta. 
Fürbringer surus Irene istmele ia kiskus 

keti tugewa rapsuga lahti. Ramigani hüppas 
paati. See libises kaldalt kaugele. Mehed 
wõtsid aerud katte. 

Ramigani hakkas naevma. 
See oli tal weel huultel ja lämbus kuris

tades. Nende taga kerkis lumiwalae walguse 
wulkaan tundmata sügawusest ja näitas, nagu 
oleks terwe palee leekimas. 

Trepi ülemisel astmel seisis radshah. Ta 
seisis pisut ettepoole lastuna, pea kuklas. Tos-
tis parema käe üles ja hüüdis, mitte waljus'»,, 

aga niisuguse häälega, mis siniseks lihwitud te-
rasele sarnanes: 

Siia, Ramigani —!" 
Ramigani tõmbas pea õlgade wahele. Wah-. 

tis würstile tarretust otsa. Aer oli tal liiku-
mata õhus. 

..Edasi, hindu!" ütles Fürbringer wihaselt. 
Ta tarwitas aeru kõigest jõust. 
„Siia, Ramigani —!" hüüdis würst teist 

korda. 
Ramigani laskis aeru langeda. Ta kram-

pis oma käed rüüsse, tõstis lõua üles ja hu-
lus pöörlewail silmil, nagu hunt lõksus. 

..Ta on hulluks läinud", kisendas Irene. 
Fürbringer kisendas Ramiganile: 
,.WZta aerud kätte, mees —! Oled sa kärn-

konn wõi mees —" 
Ramigani ei kuulnud. Ta hulus. 
„Siia, Ramigani —!" hüüdis würst hb 

mat korda. 
Ramigani tõusis üles. Paat wankus ta all. 

Ta oli kiilita ja hakkas keerlema. 
Fürbringer kirus ja sõudis, nii et higi nõ-

retas. 
Radshah ei tarwitsenud enam Neljat korda 

hüüda. 
Ramigani hoidis oma leekiwad silmad 

isanda poole, jäi wait ja wiskas käed õhku. Nii 
seisis ta mitu silmapilku liikumata, kukkus ot-
seti ja kadus wette. 

Irene karjatas. 
Mihkel! Mihkel, päästa ta! Ta kaotas 

mõistuse —!" 
„Päästmist ei ole", wastas Fürbringer 

lämmatatud ja meeleheitliku wihaga. 
Ramigani pea tuli weest nähtawale. Wäe-

walt liigutatud lained woolusid ta lahtisest 
suust üle. Ta kadus wee alla sa ei tulnud enam 
nähtawale. 

Eshnapuri radshah laskis käed maha wa-
juda. vööras ümber ja kadus paleesse. 

„Tema ei tule meile järele", tähendas 
Irene hirmu ja lootuse wahel. 

..Tuleb — selle peale ole kindel! Enne 
peab ta omale paadi saama. Wõta Ramigani 
aer ja aita mind. Paat on raske, meie ei saa 
edasi." 

Irene kuulis sõna. Ta istus Ramigani 
kohale ja wõttis aeru. Aga näis, nagu oleks 
neil paadi all wee asemel muda olnud. Paat 
roomas . . . 

„Meie ei jõua edasi!" hüüdis mees rapu-
talva kärsitusega. ..Nad panewad meil tee eest 
kinni. Kas wõid näha, mis saarel sünnib?" 

„ E i . . . Aga läänekaldalt on nks paat teele 
tulnud ja jõuab saare poole.. . Wait — kuu
led? Nad hüüawad wastamisi..." 

Fürbringer oigas, waatas taha. 
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„Toruid —lM hüüdis ta waljusti. 
Tornide otsast tõusid leeczid üles taewa 

poole ja saatsid laiab tumepunased lained alla 
sngawufesse. 

Nende wastupaistest näisid Irene juuksed 
põlewat sa ta nägu piiras tulekumaline Pärq. 

„Kuhu sa lähed?" küsis ta. 
...Hobuste juure. .." 
„Sa ei tunne teed — öö on." 
^Katsume mägestikku jõuda ja ootame 

hommikut." 
Nad olid kaldale jõudnud. Paat puutus 

kaldasse ja wankus. Fürbringer kargas maha 
— temale järgnes Irene. Nende ees hiiloasid 
puuwillasiuude punased õied. Tulest üles hir-
mutatud linnud kisendasid nende kohal. 

Waljusti kisendasid nad — need metsikud 
linnud . . . 

Fürbringer jooksis. 
,.^ää minu kannule, Irene —\" 
„Iah. Ära pööra ümber..." 
Würftliku talli wärawad olid lahti. Für--

bringer awas nad. Joomakohade soe õhk woo-
las neile wastu ja rööwis neilt silmapilguks 
hingeõhu. 

Ta otsis walgustusnööpi. Tall läks wal̂  
geks. llhtki wahti polnud näha. Kõik wiis-
sada hobust olid seal. Nad seisid kummagit kätt 
kahes reas ja pöörasid pead tulijate poole. 
Nende kalliskiwidest silmad kiirgasid tulede 
käes. 

Fürbringer jooksis rida mööda. Otsis 
würsti täkku. Ta leidis ta, tundis ta tema 
opaalsilmadest ära, wõttis ratsutist kinni ja 
wiis walja. Ilus, pime hobune kuulis sõna, 
ilma pisema wastupanekuta. 

„ Kustuta tuli ära!" 
Irene tegi seda. 
Fürbringer tuiskas täkule waiba selga, nöö-

ris selle kinni ja targas ise looma seljale. 
,.Tule üles", ütles ta ja sirutas käe wäljo. 
Irene pani jala tema jalale, kahmas loonut 

lakast kinni sa kiskus enda üles. 
„Kas ta meid mõlemaid jaksab kanda?" 
„Peab. . . Sina ei ole harjunud pimedal 

hobusel ratsutama . . . wõta miuu ümbert kinni 
ja ole rahulik..." 

Ratsasõit öösel algas. Gopurah pool liu-
ua seisid pikad tornitulede keeled ja wiskasid 
mustja leegi räbalaid läbi puulatwade teele, 
mida mööda põgenejad laksid. Oli tõusnud 
segane kära, aga see oli alles kaugel. 

Puud jäid nende taha; tee oli hobusel jal-
gade all. Hobune komistas ja jäi wabisedes 
seisma. Fürbringer ajas teda edasi. 

„Edasi, mu hea hobune — edasi — edasi..!" 
Täkk norskas ja jooksis. Fürbringer kum-

mardas kaugele ette ja tunnistas teed. See 

oli konarune, täis roopaid, mis päike kõwaks 
põletanud. 

„Kuuled sa meie taga midagi?" 
„Ei. .. Jah . . . Ei'. .. See" oli ,tnul..." 
„Hääled tulewad lähemale — kas sa seda ei 

kuule?" 
„Iah. Nad kisendawad." 
Fürbringer waikis. Ajas hobuse tuhat-

nelja minema. Loom kuulis sõna. 
Nad jõudsid jõe ääre ja ratsutasid selle wa-

bisewast sillast üle. Jätsid tee paremat kätt ja 
ratsutasid risti üle wälja. Linnud lendlesid 
üles. Shaakllli wihane haukumine põikas 
nende eest Wrwale. Kahel pool põõsastes kiir--
gasid wõõrad, wihased silmad; ööloomad tõusid 
üles inimese wastu. 

„Ma näen tõrioiknid, mis meile järgne* 
wad", ütles Irene. 

Fürbringer ei waadanud 'taha. Ta pures 
hambaid kokku. 

„Tulewad nad ruttu?" 
.Jah." 
„Ou neil hobused?" 
.Jah." 
..On nad juba siinpool jõge?" 
„Terwe sõjawägi tõrwikuid. Üks on kõigist 

teistest ees. See lendab ^imedas, nagu leu-
daw täht. Ma kuulen selle hobuse kabja-
lööke..." 

Fürbringer lõi hobust kandadega. Hobune 
kargas ja jovksis. Maapind ta kapjade all oli 
sile, kni meremuda, ja pehme. 

Fürbringer mõtles: Ma ei taha enam küsi-
da, enne kui metsa juure jõuan. Ja küsis sa-
mal ajal: „Dn nad lähemale jõudnud?" 

„Uks neist tuleb lähemale..." 
„Ara waata enam taha!" kisendas mees. 
Irene wasutas oma pea ta rinnale. 
„Ma ei karda!" ütles ta kirglikult. 
„S<eda ma tean", wastas mees ja pigistas 

teda oma rinnale. Ta silmad neelasid teed ho-
buse ees. Ta rind lõõtsutas. 

„Irene", ütles ta, „ma armastan sind! 
Kuuled sa? . . . Ara pane tähele, et ma sinuga 
karmilt räägin. Ma armastan sind!. Hirm 
on see, mis minust karmilt räägib." 

„Mina ei karda", kordas Irene heleda 
häälega. 

Nad ei rääkinud enam. Nad ratsutasid. 
Minutid kaswasid. Taewas nende kohal kus-
tusid tähed. Walc;ns, mis maba langes, oli 
külm ja hall. Mägede kohale, mis nende ees, 
llmus koidukuma. 

Hobuse lõõtsutamiue kaotas alalikkuse. Ta 
hakkas rögisema. Ja wärisema. Suured, 
walg.'d wahuhelbed rippusid ta rinnal ja pibal. 

„Ta ei jookse enam!" ütles proua. 
„Peab —!" 
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Fürbriuger kummardas ettehoole. Kisen
das loomale kõrwa. 

Loom mõistis teda. Kuulis hirmu, niis 
inimesest hüüdis. Ta wõttis jõu kokku. Ta 
ilus, yrlgaw nahk ei olnud enam must, ta oli 
wahnst hall. Weresooned, üles punsunud, täi-
sid sellest kui ohjad üle. 

„Tct ei jäksa enam!" kordas Irene ja hak-
kas uutma. 

^Peab —!" 
Maa asjad wõtsid enestele kuju ja wärwi. 

Kerkisid widewikust üles, wiltu, wacnulikuli, 
uagu olewused, kes pahalt käigult koju tulewad 
ja kel poha südametunnistus im. 

Lagendik hakkas lõppema. Kiwipuru sei-
sis wäljal. Kaljurahnud olid maapinna katki 
löönud. Mägede pead tõusid jahedalt wara-
jasse walgusesse, nagu oleksid nad tahtnud sel--
ics supelda. Nende kohal oli taewas roheline, 

„Karga .naha"! kisendas mees ja tegi naise 
käewarred oma kaela ümbert lahti. 

Irene kuulis soua, libises alla kiwirägas-
tikku. Langes põlwili. 

Samal illnmpilgul, mil Fürbriuger malm 
kargas, lauges ka hobune maha. Ta oigas ja 
targas nuesti üles, ajas pea kõrgele ja rapu-
tas ennast. Siis wajus ta tagumikule, toetas 
esimesed jalad tiwidesse, ja seisis niiwiisi liiku-
mata, kuna ta sapsud töötasid. Hommiku esi-
mesel paistel särasid ta opaalsilmade seitse 
wärwi. 

Fürbrinqer waatas üles. Näitas käega. 
„illes —!" 
Irene ajas enda üles. Kahmas kahe käega 

tinndcsse. Fürbriuger toetas teha. Naine 
tõusis, lvõttis ta käealt 'kinni, leidis tuge ja 
seisis. Siis ulatas ta mehele käe. 

„Ära wiiwita!" hüüdis mees. „Nra waa-
ta taha! Lähme üles mägedesse!" 

Irene ronis edasi. Kaljusein, mille wihm 
purustanud, pakkus kätele ja jalgadele tuge. 
Fürbriuger wälwas naise üle :otfe w ih aste, mu-
resilmadegll. Nad jõudsid ruttu edasi; org 
näis nende taga ruttu alla Wajuwat. 

Mees pööras ümber ja waatas taha. Nägi 
lagendiku täis inimesi olewat, kes kõik hobuste 
turjal istusid, wäikesed kui koerad. 

Kõige ees nii würst. Ta waatas üles. 
7 -̂ürbringer wõis ta näo ära tunda. See oli 
küti nägu, kel hea meel on, et jahisaak ei pääse. 

Ta ei järgnenud neile. Ta pööras oma 
hobuse idapoole. Ta kaaslased läksid talle jä-
reie. Nad kadusid mäejalale. 

„Ta paneb meile tee eest kinni", ütles 
mees. 

Irene ei wastanud. Mees kuulis ta süga-
wat hingamist. 

Ja tundis, kudas tal higi otsaesisel seisis ja 

kulinalt üle oimude alla weeres. Ta süda pck-
sis, nii et see wulda.oli. Õhk läks ta silmade 
ees uduseks. Ta ei teadnud enam, nulle järele 
ta kahmas; lahtised kiwid ta näppude all wee-
resid ta jalgade eest alla sügawusesse. 

„Mis seal on?" kisendas Irene, kes laiali 
laotatud kätega kaljuseinal seisis. 

„Ära waata taha!" kisendas mees tagasi. 
Nad ronisid edasi. 
Kangusest ja sügawuselt kajas rõõmus 

hõiskaw hüüe üles uende poole. Fürbriuger 
ei julenud selle Põhjust uurida. Ta mõtles: 
Oleme sattunud põrgusse, ja saatan ei lase 
meid enam lahti. 

„Mis see hüüd tähendab?" küsis Irene. Ta 
hää kajas kui uppuja hääl. 

,,Nra küsi — rutta —!" wastas Fürbrin-
ger lõõtsutades. 

Irene käed jooksid werd. Mees nägi seda. 
Ta surus hambad kokku. Ta kõrwus hulus 
werelöök. 

„Mitte nõrkeda!" wannutas ta naist. 
„Mitte nõrkeda, Irene —! Weel wiis minu-
tit! Weel kölni milmtit ole kindel!" 

Irene tegi liigutuse, nagu tahaks ta põlwili 
langeda. Ta hoidis enda jalul, kukkus kiwide 
iv astu tagasi, seisis uagu ristilööduna, lahtisel 
suul;ta tühjad, hirmunud silmad otsisid taewast. 

Siis kukkus ta otseti. 
Nõdrameelse jõuga tormas mees tema juu-

re ja tahmas ta sülle, toetas oma jalad nagu 
juured kiwidesse. Tõstis naise üles, wiskas ta 
enesele risti õlale, seisis põlwili, pingutades, 
parem käsi kalju kiiljes; möirgamine, mis ta 
rinnast tahtis teed murda, muutus wäsimuse 
räginaks. 

" Ta otsis silmadega taewa lõpmatust. Otsis 
mäe harja. Algas teekonda üles, nagu lasuks 
maailm ta õladel. Ta ei tundnud euam ist-
ennast. Pime, kurt, tundeta — tassis ta oma 

, koormat ikka ülespoole. 
Ta jõudis üles ja kukkus maha. Waatas 

alla sügawusesse. Seinäkitselt kukkus kaljukäär 
alla. All wähutas jõgi. 

Teisel pool, mäe jalal, seisid tagaajajad. 
Hakkasid üles ronima, 'kõige, ees würst. 

Fürbringer ajas enda jalule. Kiskus naise 
ühes enesega üles. Nad seisid, üksteise ümbert 
kinni hoides, nagu oleks neil üksainus keha. 

Fürbringer hoidis naist käte wahel; ei ta 
waadanud edasi ega tagasi, ta wahtis lagendiku 
rajatusesse, mis nende all seisis. 

Päike tõusis mägede ja Eshnapuri oru. ko-
hale. 

Ja udust, mis orgudes woogastd, tõllsis 
üles, hiiglasuureks kaswades, määratu wari . . 

Warju harjad põlesid walges tules, nagu 
kristall, millele päike paistab. 
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Judia hauasammas... 
Fürbringer wankus. Ta tundis maad oma 

jalgade alt kaduwat. 
Kuulis naise häält, kes ta uime hüüdis: 

„Mihkel! — Mihkel —!" 
Ja lauges sügawusesse 

11. 

Kell lõi kõrwaltoas üksteistkümmend. Aken 
oli pooleni lahti ja sissetungiw tuul tõi kaasa 
õitswale pajude ja wihmaniiske mulla õhku. 

Fürbriugeri woodi ees seisis Irene. Ta oli 
käe oma mehe otsaesisele pannud, kummardas 
ta kohale ja küsis: 

„Nägid sa rasket und, mu armas?" 
Fürbringer wahtis naisele tarretult otsa. 

Pigistas silmad kinni, tõmbas sügawasti hinge 
ja surus pea patjadesse. 

„Uud. . ." ütles ta, weel poolenisti tead-
wuseta. „Ma nägin und . . . See oli minu 
elu kõige hirmsam unenägu..." 

„Sa oigasid unes nii sügawasti ja ma 
hüüdsin sind, aga sa ei kuuluud", tähendas 
Irene ja silitas ta pead. 

Fürbringer naeratas. Waatas abikaasale 
unistawalt silma. 

„ Ometi!" wastas ta ja kahmas abikaasa 
käte järele. „Ma kuulsin sinu hüüet. Kest 
unenägu olid sa minu juures. Ma jutustan 
sulle selle loo ära . . ." 

Ta pööras pea kõrwale ja waatas Tadsh 
Mahali pildile, mis ta woodi wastas rippus. 

„Kas tead, kus ma wiibisin?" küsis ta nae-
ratades. „,Indias. See pilt seal on selle juu-
res süüdi... Ma uägiu und, ma .pidin haua-
samba ehitama, mis selle ilu weel üle lööks. 
Katse pidi nurja minema, isegi unes. Aga sest 
oleks, wõib olla, minu kõige parem töö saa-
n u d . . . " 

^Kahetsed sa, et sa seda ainult unes nä-
gid?" küsis Irene õrna südamlikkusega. 

Fürbriuger raputas pead. 
„Muf. on ainult ühest asjast kahju", ütles 

ta silmi kinni pigistades. 
„Millest, mu armsam?" 
„Sellest tähesasiirist, mis ma sulle tahtsin 

kinkida... See oli i lus . . . " 
Pn opp. 

Qiewade. 
Soome luuletaja H. Jalkanen. 

Koit kuldab juba joome 
tuhandejärwemaal, 
ja kewaa jõudnud Soome 
ju ilul hiilgawal. 

Küll oli pikk ja pime 
ja hirmus orjaöö, 
pea kohal nüüd kui ime 
meil särab walguswöö. 

Me koidul laule loome 
tuhandejärwemaal — 
ju kewad jõudnud Soome 
on ilul hiilgawal 

D..ü. «Waba Maa" trükk, Tallinnas. ' Wastutaw toimetaja ja wäljaandja H. Haljaspõld. 
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